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Introducción 

La enseñanza del francés en la Escuela Nacional Preparatoria (ENP) implica diversos retos; 

sin embargo, el más apremiante es quizá el desinterés de los alumnos que estudian esta 

asignatura. Ante esta situación, me interesé desde hace varios años por encontrar una 

manera de motivar a los estudiantes a mi cargo. Decidí entonces preguntarles, mediante 

unos cuestionarios que yo misma elaboré, apliqué y analicé, cómo desearían que se 

impartiera el curso, de tal forma que pudiera motivarlos y por tanto hacer que:: pn>gresaran 

en el aprendizaje del idioma. Los resultados de estos cuestionarios me permitieron, conocer 

qué es Jo que esperan los alumnos de un curso de francés: en Ja ENP: una clhse amena:,. 

dinámica y divertida; un ambiente agradable en el salóm di!· erase; así como una, mejor 

actitud por parte del profesor que seai comprensivo, amable y que esté dispuesto a ayudarlos 

más en su aprendizaje. 

Los resultados obtenidos en esa. ocasíón me hicieron. re.tl'exionar acerca dec mi: 

práctica docente. Me di cuenta de que era yo qwen permanecía acti11<a en el aula la mayor. 

parte del tiempo: era yo quien decidía, refilexionaba, analizaba y seleccionaba la. 

información, mientras que los alumnos adoptaban casi siempre una actitud pasiva. A:unqµe 

mi intención era generar motivación a: pw:iti.r de temas estimulant!c:s, muchos di:. ellos; 

carecían de significado para los estudiantes. qm:icnes no poclfo.n. refaeionarlos con Sil! vida. 

cotidiana. Por lo tanto, no conseguía q,ue mis alumnos se interesaran más en la clasm. 

Como profesora daba en aquel entonces mucha i~a a la práwica di:: Tai 

gramática, pues debía terminar el programa. Salia pro17Qmcr la resolución d~ elerciicios 

mecánicos de reutilización, sin propiciar situaciones com.unicativas durante las;cua!es fuera 

posible poner en práctica los conocimientos recién adquiridos. Cabe señalar "lue a pesar de 

trabajar de esta forma si lograba mantener cierta motivación entre los alumnos, pues 

siempre me empeñaba en que entendieran el contenido de la clase; de lo contrario, 

retomábamos el problema en varias ocasiones hasta darle solución. 

Al cuestionarme sobre las posibles causas de la limitada participación de los 

alumnos durante la realización de los ejercicios, me pareció contradictorio que, si bien los 

estudiantes expresaban su deseo de que la clase fuera amena y dinámica, no parecían querer 

implicarse más cuando llevábamos a cabo actividades menos controladas. Conseguir que 
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los·alumnos"se sintieran motivados para aprender francés parecía un objetivo inalcanzable, 

máxime considerando que era preciso.lograr también que todos los integrantes del grupo­

cada uno de ellos con sus propias características y sus propios intereses- se involucraran 

en el proceso. 

Al reflexionar acerca de la desmotivación de los alumnos durante el aprendizaje del 

francés, comprobé que consideraban la posibilidad de expresarse en ese idioma como un 

objetivo a muy largo plazo. Debido a mi manera de enseñar, pensaban que era necesario 

conocer perfectamente las reglas lingüísticas antes de poder expresarse. Los ·alumnos no 

veían en el idioma ninguna utilidad práctica inmediata, por lo cjuc su única ·préo'cupación 

consistía en aprobar el examen. 

Además, los alumnos están inmersos en un contexto sociocultural donde· existe 

cierta presión para aprender inglés, haciendo aún más dificil la tarea de enseñar el francés: 

la urgencia de aprender el idioma extranjero dominante propicia en algunos alumnos una 

actitud negativa frente a la obligación de estudiar otros idiomas. 

Para hacer frente a esta situación poco favorable, decidí buscar material de apoyo 

capaz de motivar a los alumnos. Paralelamente, investigué acerca de los postulados de las 

diversas teorías de aprendizaje, relacionados tanto con la motivación en sí como con el 

concepto de educación integral, que es el objetivo principal de la ENP. 

Asimismo, tomando en cuenta que los alumnos deseaban una clase divertida, amena 

y dinámica, me pregunté si era posible impartir una clase con esas características sin dejar 

de cumplir los objetivos institucionales. En este sentido, es preciso indicar que el enfoque 

metodológico adoptado para In enseñanza del francés en los nuevos programas de francés 

de la ENP es el enfoque comunicativo. A pesar de estar al tanto de sus características desde 

tiempo atrás, me percaté de que no estaba siguiendo sus principios al pie de la letra. Me di 

entonces a la tarea de profundizar mi conocimiento acerca de sus fundamentos teóricos, 

ademán de investigar cómo podía llevarse a la práctica en el salón de clase. 

La reflexión en tomo al enfoque comunicativo me sirvió para establecer mayor 

coherencia entre mi forma de enseñar y la metodología adoptada, además de sentar las 

bases para la primera parte de este trabajo. Gracias a esta fase preliminar de la 

investigación, comprobé que la misión confiada a los profesores de la ENP exige cambiar 

nuestra forma de concebir el aprendizaje, el papel del alumno y el del profesor. 

Así pues, el objetivo de este trabajo consiste en plantear algunas soluciones a la falta 

tic motivación de los alumnos de la ENP durante el proceso de aprendizaje del francés. Para 
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.. - alcanzar dicho objetivo, comenzaré por mencionar los factores que pueden favorecer la 

motivación en el contexto específico la ENP. Para ello, estableceré una comparación entre 

las condiciones de enseñanza-aprendizaje antes y después de 1996: en efecto, en esa fecha, 

Ja adopción del enfoque comunicativo -basado a su vez en postulados cognoscitivos­

introdujo un cambio radical de metodología en la enseñanza de lenguas extranjeras, 

permitiendo estimular la motivación en el aprendizaje del francés, y contribuyendo así a la 

educación integral y a la capacitación para el autoaprendizaje, objetivos primordiales de la 

institución. 

En el segnndo capítulo analizaré las aportaciones del conductismo ·. y ... del 

cognoscitivismo a la didáctica de lenguas extranjeras, específicamente las referidas a.la 

motivación. Daré mayor importancia al cognoscitivismo, puesto que éste aborda más a 

fondo los mecanismos que permiten al alumno adquirir, integrar y reutilizar sus 

conocimientos, además de replantear tanto los papeles respectivos del profesor y del 

alumno como las responsabilidades de cada uno en el proceso de enseñanza-aprendizaje. 

Este cambio de perspectiva permite al profesor tomar en cuenta el papel del alumno, así 

como el peso relativo de diversos factores cognoscitivos y afectivos que intervienen en el 

proceso de adquisición-aprendizaje de una lengua extranjera. En este mismo capítulo 

abordaré las teorias de adquisición-aprendizaje, cuyo cc;mocimiento resulta indispensable 

para mejorar la labor docente: en efecto, permiten al profesor cuestionarse sistemáticamente 

en cuanto a los fundamentos de su práctica cotidiana, y brindan nuevas posibilidades de 

enseñanza. 

En el tercer capítulo, mencionaré algunas de los temas de discusión más relevantes 

en tont<> a las variables que influyen en el proceso de adquisición-aprendizaje de la lengua 

extranjera: la aptitu<l? la inteligencia, la actitud, la personalidad, la edad, el sexo y la 

motivación. Dado que el profesor puede afectar negativamente dicho proceso, presentaré 

también un breve recuento critico de algunas de las investigaciones realizadas en tomo. a 

tales variables, subrayando de qué· manera la intervención adecuada del profesor puede 

propiciar el aprendizaje. 

En el cuarto capítulo abordaré el tema de la intervención del profesor en el 

aprendizaje de una lengua extranjera. Efectivamente, es de suma importancia que los 

profesores reflexionen sobre la metodología con la que trabajan, que sepan manejar el error, 

que aprovechen las estrategias de aprendizaje y que sepan crear una atmósfera adecuada en 

5 



el aula. Expondré entonces algunas maneras de lograr dichos fines. Mencionaré también la 

enseñanza de estrategias de comunicación y aprendizaje: su adecuado aprovechamiento 

puede propiciar que las variables en juego en el proceso de adquisición-aprendizaje ayuden 

a alcanzar la competencia comunicativa y la autonomía en el aprendizaje. 

Por último, en el quinto capítulo, presentaré mi actual práctica docente. Me referiré 

a una serie de actividades relativas tanto a las cuatro habilidades lingüísticas (comprensión 

y expresión oral; comprensión y expresión escrita) como a otro tipo de objetivos (léxico, 

gramática, fonética, cultura). Explicaré brevemente cómo llevo a cabo dichas actividades, 

indicando algunas de sus ventajas en lo que a motivación de los alumnos se refiere. Cabe 

destacar que, durante la planeación de dichas propuestas pedagógicas, busqué aplicar los 

conocimientos teóricos abordados en los capítulos anteriores. 

Para complementar mi propuesta, incluyo en los anexos diversos documentos que 

utilizo en la actualidad para impartir las clases de francés. Se trata, por una parte, de 

herramientas que facilitan la comprensión auditiva y escrita, así como la expresión oral y 

escrita; por la otra, de materiales pedagógico que ilustran la forma de llevar a- cabo las 

actividades. 

Motivar a los alumnos al aprendizaje del francés me parecía tiempo atrás un 

objetivo inalcanzable en la práctica. Durante la elaboración del presente informe 

académico, indagar acerca de los fundamentos teóricos de la motivación, conocer nuevas 

actividades pedagógicas menos tradicionales, llevar dichas actividades a la práctica, me ha 

ayudado sin duda alguna a enriquecer mi labor docente y a lograr estimular el interés de 

mis alumnos de la ENP. 
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Capítulo 1 
El contexto de la Escuela Nacional Preparatoria 

El objetivo general de este capitulo es presentar y analizar el contexto de la Escuela 

Nacional Preparatoria (ENP) en lo que al proceso de enseñanza-aprendizaje del francés se 

refiere, con la intención de identificar los factores motivacionales propicios en este marco 

específico. Para ello, se abordarán tres puntos: los antecedentes históricos de la ENP; el 

papel del francés como lengua extranjera en el nuevo Plan de Estudios de la institución; y el 

perfil del alumno de francés prcparatoriano. Las fuentes consultadas fueron cuatro, 

primordialmente: el tomo V del Plan de Estudios 1996 de la ENP; los nuevos programas de 

francés de la institución; el Plan de Desarrollo 2001-2002; y La Escuela Nacional 

Preparatoria. Raíz y Corazón de la Universidad de M. Romo et al. 1 

En el desarrollo del primer punto, relativo a los antecedentes históricos, se citarán 

las fechas de la creación de la ENP y de su posterior anexión a la UNAM; se expondrá su 

misión educativa para este inicio de siglo; se mencionarán las modificaciones más 

importantes al Plan de Estudios y a los programas de 1964, realizadas con el objetivo de 

alcanzar mejores resultados en el proceso de enseñanza-aprendizaje. 

En el segundo punto, que se refiere al lugar del idioma francés dentro del nuevo 

Plan de Estudios. se señalará el nuevo enfoque metodológico empicado para la enseñanza 

de ese idioma extranjero; se mostrará su interrelación con otras asignaturas y se explicará 

cómo se inscribe dentro del nuevo Plan de Estudios, además de subrayar la contribución del 

proceso de enseñanza-aprendizaje del francés a Ja educación integral y los objetivos 

generales que se pretende alcanzar a través de dicho proceso. 

Para al tercer punto, relativo al perfil del alumno de francés de la ENP, se 

elaboraron y aplicaron tres cuestionarios a los alumnos para determinar los factores que 

influyen en el aprendizaje del francés. Se señalará entonces cómo conciben los alumnos el 

aprendizaje del idioma y cómo influye dicha concepción en el proceso de enseñanza­

aprendizaje; asimismo, se mencionará la importancia que tiene para ellos tanto el ambiente 

agradable dentro del aula como la actitud y la disposición favorables del profesor. 

1 Pnra más detalles sobre estos documentos, véase "ºObras citadas .. en Ja bibliografia general. 
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Ll Antecedentes 

La ENP fue la primera institución de enseñanza media superior en'MéxicÓ~ Fundada por el 

profesor Gabino Barreda el 2 de diciembre de 1867, durante el periodo de gobierno de 

Benito Juárez, Ja ENP se creó con el objetivo de educar a los ciudadanos conforme a las 

necesidades políticas, sociales y culturales del pais. Posteriormente, en 1910, se convirtió 

en auxiliar fundamental de la UNAM ante los retos que planteaba el inicio del siglo XX. 

Durante los 134 años que cumple de existencia en 2001, la ENP ha permanecido a la 

vanguardia de las corrientes educativas. Incluyó desde su nacimiento el estudio de lenguas 

extranjeras,2 buscando el fortalecimiento de las capacidades de observación, de 

comprensión y de reflexión en el alumno. 

La misión de la ENP al comenzar el siglo XXI consiste en educar a los alumnos 

para que sean conscientes de los problemas que aquejan a la sociedad y se comprome,dn en 

la búsqueda de soluciones. Es necesario que Jos alumnos no sólo adquieran conocimientos 

sólidos para continuar con éxito sus estudios superiores sino que. principalmente, 

desarrollen habilidades y destrezas útiles en el proceso de autoaprendizaje y que les ayuden 

a enfrentar los retos de la vida de manera positiva y responsable. En otras palabras. se 

pretende que los alumnos reciban una educación integral.3 

El Plan de Estudios de la ENP vigente hasta 1996 fue adoptado en 1964. Sufrió 

diversas modificaciones a través del tiempo. siempre con el objetivo de evaluar la calidad y 

los resultados de sus programas de estudio. Sin embargo. esos cambios no satisfacían ya las 

exigencias del contexto actual. Por eso, en 1993, la UNAM dispuso que todas sus entidades 

formularan un Plan de Desarrollo Académico que cubriera con eficiencia las necesidades 

educativas actuales. En 1994, en la ENP, el director general y los directores de los nueve 

planteles diseiiaron el Plan de Desarrollo Académico 1995-2000, el cual fue aprobado en 

1996 por Jos Consejos Técnicos, el Consejo Universitario y el Consejo Académico del 

Bachillerato. Dicho Plan de Desarrollo introdujo modificaciones tanto en el Plan de 

1 Véase Romo, l\1. et al. la Escuela Nacional Preparatoria. Raí:: y corazón de la Universidad, p. 2.. En el 
primer Plan de Estudios de 1868 de la ENP, de manera complementaria se intercalaron Jos idiomas modernos: 
francés. inglés, italiano y alcrnitn. 
J Véase el Plan de Estudios 1966, t. V. de la Escuela Nacional Preparatoria. En él se define la fonnación 
rntcgral como uaqucl1a que proporciona al educando elementos cognoscitivos, metodológicos y afectivos que. 
en síntesis. le pennitan profundizar de manera progresiva en la comprensión de su medio natural y social. 
desarrollar su personalidad. definir su participación critica y constructiva en la sociedad en que se 
desenvuelve e in1r0Uucirsc en el análisis de las problemáticas que constituyen el objeto de estudio de las 
diferentes Uisciplinas científicas y 1ccnológic;is, siempre en la perspectiva Ue Ja formación profesional'". p. 27. 
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Estudios como en los programas de sus asignaturas, paJ:a.'iictualizarlos· en cuanto a 

objetivos, contenidos y metodologías, con el fin de optimizar la' función educativa que 

pretende cumplir la ENP y mejorar su nivel de acuerdo con· el entorno ·nacional e 

internacional. 

El siglo XXI exige que el alumno sea capaz de investigar; analizar, reflexionar y 

aprender por sí mismo, debido a la rapidez con la que suceden los ·cambios tanto 

tecnológicos como informativos. Algunas de las razones por las cuales el Plan de Estudios 

de 1964 no podía satisfacer ya los requerimientos actuales se relacionan ~on el hecho de 

que la enseñanza era totalmente tradicionalista, es decir: transmisiva, repetitiva y 

memoristica, mientras que la evaluación era la suma numérica de calificaciones de 

exámenes. Por añadidura, lo más importante era cubrir durante el periodo escolar los 

contenidos de los programas. Resulta evidente que este tipo de enseñanza ya no puede 

responder satisfactoriamente a los retos de la ENP como institución de educación media 

superior. Por ello, quienes elaboraron el nuevo Plan de Estudios se dieron a la tarea de 

buscar nuevas corrientes metodológicas capaces de satisfacer las necesidades actuales. 

Desde el punto de vista metodológico, los cambios en la enseñanza de cada 

disciplina buscan, en términos generales, centrar el proceso de enseñanza-aprendizaje en el 

alumno, otorgarle a este último responsabilidades dentro de ese proceso y brindarle 

conocimientos que tengan significado, para que los adquiera fácilmente y pueda aplicarlos 

en la solución de problemas de la vida diaria. 

Entre los objetivos generales del nuevo Plan de Estudios está: educar al alumno de 

forma integra14 y conseguir que transfiera del nivel medio superior al superior la 

competencia en el autoaprendizaje, bajo estilos progresivamente más complejos y 

rigurosos. Muchas de las expectativas de los estudiantes rebasan lo que se les ofrece en el 

salón de clase pero ahora, con la competencia comunicativa en el autoaprendizaje, el 

alumno dispondrá de herramientas para satisfacerlas. 

Antes de referimos al caso específico· del francés, conviene señalar otras dos 

características del nuevo Plan de Estudios de 1996 de la ENP, relativas a las etapas y los 

núcleos de la currícula; ello pem1itirá entender cómo se pretende favorecer la educación 

integral de los alumnos. En efecto, se busca propiciar una formación integral en tres etapas: 

la etapa de introducción, para los alumnos de 4° año; la de profundización, para los de 5º; y 

"Véase la nota 3. 
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Ja de orientación, para los de 6º. Estas tres etapas incluyen, en el Plan de Estudios de 1996, 

tres núcleos que forman el eje de la curricula: los dos primeros, el núcleo básico y el núcleo 

formativo-cultural cubren ambos el 4°, el 5° y el 6° años, mientras que el tercero, el núcleo 

propedéutico, es sólo para 6º año.5 

En el núcleo básico se establecen las bases cognoscitivas sobre las que se construirá 

el perfil del egresado, principalmente mediante los dos lenguajes básicos del aprendizaje, el 

español y las matemáticas. Con estas asignaturas se pretende desarrollar en los alumnos la 

capacidad de comunicarse en forma oral y escrita, asi como la capacidad para investigar, 

organizar y analizar inforrnación. 

En el núcleo forrnativo-cultural se encuentra, entre otras asignaturas, la lengua 

extranjera. Ésta contribuye a la maduración de las estructuras cognoscitivas, ayuda a 

desarrollar el potencial intelectual de los alumnos y los guía hacia el autoaprendizaje. 

La etapa de orientación para los alumnos de 6° cuenta con un tercer núcleo llamado 

propedéutico. Este núcleo está integrado por asignaturas optativas que el alumno escogerá 

según el área a la que pertenezca la carrera que desee estudiar en el futuro. En la ENP 

existen cuatro áreas: ciencias fisico-matemáticas, ciencias biológicas y de la salud, ciencias 

sociales y humanidades y artes. 

De esta manera, la estructura y organización curricular actual de la ENP ha logrado 

ser congruente con sus propósitos educativos, ya que no sólo busca brindar al estudiante la 

preparación cognoscitiva que le permita estudiar y desempeñar con éxito una carrera 

profesional, sino proporcionarle una preparación para la vida. 

En su nuevo Plan de Estudios, la ENP da primordial importancia a la enseñanza de 

cuatro asignaturas, a las cuales el Plan de Estudios de 1964 no concedía tanta atención: 

matemáticas, español, informática y orientación educativa (vocacional). En la actualidad, el 

dominio de las matemáticas y del español como lenguajes básicos para el aprendizaje es 

una exigencia insoslayable a nivel nacional. En cuanto a la enseñanza de las matemáticas, 

se pretende desarrollar, entre otras habilidades, las de inducción, inferencia, análisis, 

síntesis, abstracción y generalización. Respecto a la enseñanza del español, Ja ENP espera 

que el alumno domine la expresión y comprensión orales y escritas mediante el análisis 

literario, la redacción y la expresión oral; también se destaca la importancia de la enseñanza 

de la lengua como un vchiculo para acceder a la cultura y al conocimiento. 

'Véase el nmpa curricular de Ja ENP en el Anexo 1.1; y. en el Anexo 1.2, el cuadro sobre la organización de 
Ja asignatura de francés en los difcrcntt:s años. 
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El nuevo Plan de Estudios considera también que el dominio del idioma español le 

permite al alumno obtener un mejor desempeño en las demás asignaturas, evitando que su 

aprendizaje se vea entorpecido debido a un problema de comunicación, como en el caso de 

las matemáticas, pues se ha comprobado que la mayor dificultad para aprender esta materia ' 

radica en una comprensión deficiente de las instrucciones a seguir pa~ Ja so!Ución d~ 
problemas. 

En cuanto a la informática, dados los constantes avances tecnológicos en 1Jl'~teria-~e 
computación, se hizo imprescindible su enseñanza dentro de la ENP. Gracias' a''ello los' 

alumnos tienen mayor posibilidad de acrecentar su bagaje cultural mediánt6 Int~rnef, ,por' 

mencionar sólo una de las ventajas que ofrece el uso de herramientas como Ja con~puºtadora~ 
que pueden emplearse en beneficio del alumno y su aprendizaje. 

Las tres asignaturas anteriores se enfocan sobre todo a Jos aspectos cognoscitivos 

del aprendizaje; la de orientación educativa, por su parte, fortalece las habilidades, Jos 

conocimientos y las aptitudes requeridos para el aprendizaje en este nivel de estudios 

(hábitos de estudio, investigación, incorporación a Ja vida universitaria con todos sus 

derechos y obligaciones). Aborda además el factor afectivo que, como se verá más 

adelante, es decisivo para Ja adquisición de una lengua extranjera. El objetivo que persigue 

la materia de orientación educativa es ayudar al alumno a conocerse a si mismo, a 

incrementar su autoestima y a reflexionar acerca de Jos problemas fundamentales de Ja 

adolescencia. Asimismo, enseña diferentes estrategias de estudio para que el alumno 

obtenga el mayor provecho de cada asignatura. Por otro lado, fortalece la personalidad, Jo 

cual es muy importante pues se sabe que un individuo con autoestima baja tiene menos 

éxito en sus estudios que aquel que cuenta con una autoestima alta. Finalmente, con base en 

Jos intereses, aptitudes y motivaciones individuales del alumno, apoya la elección 

profesional de cada uno de ellos y refuerza las áreas cognoscitivas necesarias para cubrir 

los requerimientos propios de Ja carrera que hayan elegido. 

Para el estudio de las lenguas extranjeras, la metodología empleada en Jos Planes de 

Estudio de 1 964 era el enfoque estructural-gramatical, el cual no podía proporcionar Jos 

elementos básicos necesarios para Ja comunicación, además de que rompía con la 

continuidad metodológica del aprendizaje respecto de la secundaria, donde se aplica desde 

años atrás el enfoque comunicativo. Este enfoque centra las actividades de aprendizaje en el 

alumno y le brinda las herramientas cognoscitivas indispensables para el aprendizaje eficaz 
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-de la· lengua extranjera. Se profundizará acerca de este tema-en-el segundo punto de este 

capitulo. 

1.2 El francés como lengua extranjera en el nuevo Plan de Estudios 
En relación con el estudio de una lengua extranjera, el nuevo Plán de -Estudios establece 

que el enfoque utilizado para su enseñanza debe ser primordialmente el comunicativo, para 

dotar al alumno de las habilidades básicas: expresión y comprensión orales y escritas. 

Asimismo, Ja enseñanza de lenguas debe proporcionar los elementos necesarios para tener 

acceso a información escrita en otras lenguas, en especial las de mayor alcance a nivel 

mundial. Para ello, Ja ENP y Ja UNAM diseñaron, en 1984, el proyecto de las mediatecas, 

cuyo objetivo es reforzar el aprendizaje de lenguas extranjeras mediante sistemas de 

autoacceso. Por otra parte, se elaboraron programas de Inglés IV, V y VI y Francés IV, V y 

VI para darle continuidad al estudio de una misma lengua; y Francés I y II, Inglés I y II, 

Italiano I y 11 y Alemán 1y11 para los alumnos que inician el estudio de otra lengua. 

Ya que los alumnos de secundaria ingresan al nivel medio superior con diferentes 

niveles de dominio del idioma, tanto de inglés como de francés, se acordó aplicar exámenes 

de colocación para ubicar a cada alumno en ei nivel más adecuado, de acuerdo con lo que 

sabe (el conjunto de conocimientos y competencias -lingüística, sociolingülstica, 

discursiva o _enunciativa- adquiridos por el alumno gracias al aprendizaje y a la 

experiencia) y lo que puede hacer (la capacidad del alumno para organizar, manipular, 

asimilar, apropiarse de conocimientos y utilizarlos para alcanzar objetivos cada vez más 

complejos). De esta fomm, se busca no entorpecer el progreso del alumno en el aprendizaje 

del francés, pues si ya ha estudiado ese idioma durante tres años, no es pertinente hacerlo 

comenzar desde cero al ingresar a la ENP. 

La enseñanza del francés abarca tres horas semanales y un total de 90 horas anuales; 

puede cursarse de dos modos diferentes. El primero de ellos contempla que aquellos 

alumnos que desean estudiar francés durante seis años, se inscriban en esa materia durante 

los tres periodos de Ja secundaria o en Iniciación Universitaria, y durante otros tres en la 

preparatoria. De no ser así, durante Jos primeros cuatro años (tres de secundaria y uno de 

preparatoria, correspondiente al 4º año), Ja lengua extranjera será asignatura obligatoria, 

pues Jos alumnos que estudiaron francés en la secundaria deben continuar estudiando 

francés en 4º año. Los dos ailos restantes, 5º y 6°, serán de asignatura selectiva, para 
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aquellos·alumnos que a partir de 5° año-deseen estudiar otra lengua extranjera (inglés, 

italiano o alemán). 

En la segunda forma, que consta de dos cursos, pueden inscribirse los alumnos que 

inician el estudio del francés (Francés I y II, 5° y 6° años). En tal· caso, el francés será 

asignatura selectiva: elegida por el alumno, ya que existe la posibilidad de elegir cualquiera 

de las lenguas vivas que se imparten en la ENP (inglés, fra:ncés, italiano o alemán), pero 

también obligatoria, porque se debe estudiar un idioma durante los tres años del 

bachillerato. 

En la primera parte de este trabajo se mencionó que la lengua extranjera (Francés IV 

en Ja etapa de introducción; Francés 1 o V en .la etapa de profundización y Francés II o VI 

en la de orientación) se imparte en el núcleo formativo-cultural del nuevo Plan de Estudios. 

Los cinco niveles de francés tienen una función interdisciplinaria ya que es posible 

relacionarlos con otras asignaturas. Francés I y V pueden ligarse con Matemáticas, 

Literatura Universal (cuyo programa incluye la lectura de autores franceses) y Etimologías 

Grecolatinas (en donde Jos alumnos conocen las raíces tanto del francés como del español). 

La relación que se establece entre Francés JI y VI y las demás asignaturas depende del área 

elegida por el alumno (fisicomatemáticas, ciencias biológicas y de Ja salud, ciencias 

sociales o humanidades y artes). Por último, Francés IV se vincula con Historia Universal y 

Geografia (que ubican Ja cultura francesa y ayudan a comprender Ja forma de ser y pensar 

de quienes fomrnn parte de ella), Lengua Española (que ayuda a comparar la lengua 

materna y la lengua extranjera), Lógica (que fortalece Ja reflexión sobre el funcionamiento 

de cualquier lengua y el aprendizaje de cualquier disciplina) y Matemáticas (que desarrolla 

habilidades indispensables para la comprensión oral y escrita en francés, pues son 

mecanismos de la inteligencia). Trabajar interdisciplinariamente es muy importante pues Ja 

relación de contenidos refuerza y amplia Jos conocimientos de la lengua extranjera. 

La enseñanza del francés tiene como objetivo general "desarrollar en los alumnos Ja 

capacidad para comprender información en niveles generales y específicos, en ·mensajes 

orales y escritos relativos a diversas situaciones cotidianas, utilizando recursos lingüísticos 

en una situación de comunicación".6 No sólo pretende que el alumno comprenda lo que lee 

y lo que escucha, sino que se convierta poco a poco en un sujeto autónomo· que busque 

6 Véoinse los nuevos programas de Francés l, JI, IV y V de la ENP. 
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información escolar (relacionada con sus materias) y extraescolar (por interés personal o de 

acuerdo con sus necesidades) y que valore la lectura como una fuente de saber y placer. 

A final de cuentas, a través de la enseñanza del francés se busca permitirle al 

alumno tener acceso a diferentes culturas que le sirvan como punto de comparación con la 

propia y, de esta forma, reafirmar su identidad nacional y valorar al mismo tiempo el 

diálogo con otras culturas. Se pretende también crear y fortalecer un criterio universalista 

mediante la utilización de estrategias de aprendizaje autónomo, fomentando que el alumno 

reflexione sobre el proceso que requiere el aprendizaje de una lengua extranjera. Dado lo 

anterior, la enseñanza del francés cumple con los lineamientos del nuevo Plan de Estudios, 

en cuanto a dotar a los alumnos de elementos cognoscitivos que les permitan obtener un 

mejor desempeño académico. 

En la ENP, hasta 1995, la enseñanza del francés privilegiaba la comprensión de 

lectura. sin propiciar la autonomía del. alumno para la búsqueda de información acorde a 

sus intereses o necesidades. Sin embargo, en ese mismo año, dio inicio un proyecto piloto 

para aplicar el enfoque comunicativo, por lo que se realizó un intercambio con alumnos del 

liceo Cité Scolaire Intcrnationale de Lyon (Francia), en el cual participaron doce alumnos 

de francés de la ENP plantel 9. Los alumnos participantes en el proyecto piloto se dieron 

cuenta de que, si bien la comprensión de lectura es importante, la expresión oral resulta 

imprescindible para la comunicación. 

En los nuevos programas de francés, el enfoque propuesto para los c~os (excepto 

el de 6º año, Francés VI, que se concentra en el manejo de las estrategias de lectura) es el 

comunicativo, desarrollando las cuatro habilidades lingüísticas (comprensión y expresión 

orales y escritas) en situación comunicativa.7 Además, el trabajar con este enfoque permite 

observar una secuencia coherente con los estudios de inglés o francés en las escuelas 

secundarias. 

Los alumnos pueden reafirmar y ampliar los conocimientos de francés adquiridos en 

el aula al ver películas en francés proyectadas en algunos canales nacionales (11, 22 y 40), 

7 Se busca hacerle ver al alumno que él es responsable de su aprendizaje; debe aprender que la comunicación 
hum:ina es inherente al hombre y está controlada por convenciones socioculturales que deben ser tom:idas en 
cuenta. También se hará consciente al alumno de Jo que significa leer. escribir, escuchar y hablar y conocerá 
la importancia y el funcionamiento de los mecanismos que trabajan al hacerlo. Se desea desarrollar Ja 
cap¡¡cidad del alumno para llevar a cabo las operaciones del pensamiento tales como formular hipótesis, 
cricicar, comparar, resumir, observar, clasificar, interpretar, imaginar. reunir y organizar datos, aplicando lo 
que aprendieron a nuevas situaciones. Para más detalles sobre el enfoque comunicativo, véase el capitulo 4. 
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escuchando canciones en esa lengua en varias estaciones de radio y chateando en Internet 

con interlocutores francófonos. Cabe subrayar que los alumnos pueden participar en 

intercambios estudiantiles, ya que la Embajada de Francia en México y la ENP firmaron en 

200l·un acuerdo para fomentar estos intercambios, la participación en concursos de lengua 

y la obtención de becas. Aquellos alumnos que deseen perfeccionar la lengua una .vez 

terminado el bachillerato pueden presentar el examen de colocación para ingresar al Centro 

de Enseñanza de Lenguas Extranjeras (CELE) de la UNAM o a cualquier otra institución 

pública o privada, como son el Instituto de Francés de América Latina (IFAL) o.la Alianza 

Francesa, entre muchas otras. Aquellos alumnos que no se interesen por dominar. las cuatro 

habilidades contarán al menos con las bases necesarias para poder utilizar· textos en francér 

durante la realización de sus estudios superiores. 

Es preciso agregar que el aprendizaje de al menos una lengua extranjera es. una 

demanda social, que exige el dominio de las habilidades ya mencionadas. En efecto, el 

aprendizaje de una lengua extranjera es imprescindible ante los constantes avances de los. 

medios de comunicación, Ja tecnología, las ciencias, las artes y las letras. 

El dominio de una nueva lengua facilita el logro de algunos de los objetivos 

planteados en el Plan de Estudios, es decir, el manejo de los factores de la competencia de 

comunicación,8 la cual refuerza el desarrollo de los procesos de aprendizaje de cualquier 

disciplina. 

1.3 El perfil del alumno de francés 

La información expuesta a continuación fue obtenida mediante la aplicación .de 

cuestionarios a alumnos de la ENP9 durante seis años, entre 1995 y 2001, con el fin de 

conocer su edad, su situación económica, sus pasatiempos, sus gustos y sus expectativas 

respecto del curso de francés. 

8 En los program:is de francés l. JI. IV y V de Ja ENP., se establece que Ja competencia comunicativa, tanto 
oral como escrila implica el dominio de diversos factores: lingüístico, social-lingüístico, discursivo, 
estratégico y sociocultural. 
9 Los :Jlumnos que resolvieron los cuestionarios (véanse las tres versiones en el Anexo 2) pe11cnecen a los 
siguientes niveles de Francés: 1, 11, IV y V, en Jos cuales la cantid;1d de alwnnos es Ja siguiente: entre 15 y 20 
alumnos por cada uno de mis tres grupos de Francés I. entre 25 y 30 por cada uno de los cuatro grupos de 
Francés 11, y entre 1 O y 12 alumnos del grupo de Francés lV y v. durante los cuales se trabaja con el enfoque 
comunicativo. Como se se11aló anterionnente, Francés VI corresponde exclusivamente a la comprensión de 
lectura. 
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'~··'Así,'-·fue·posible--detenninar Aue el estudiantado de la ENP está integrado por 

adolescentes de ambos sexos de entre 15 y 18 años de edad. La mayoría de los alumnos 

pertenece a la clase media y media baja. Casi todos afinnan que el estudio dei francés es 

importante ·para su· futuro profesional y laboral, por lo que muchos de ellos se inscriben 

voluntariamente a los cursos para enriquecer su nivel cultural y obtener prestigio'º frente a 

sUs compañeros. Algunos alumnos desearían viajar a Francia e inclusive trabajar allá en el 

íuturo; también les gustaría viajar a Canadá o a otro país francófono. 

Entre otras razones por las cuales se inscriben en francés, destacan aquellas 

relacionadas con el inglés: que ya han obtenido un nivel satisfactorio de este último idioma 

o bien que desean aprender un idioma distinto porque ya están cansados de no poder 

dominar el inglés tras varios años dedicados a su estudio. Otros alumnos estudian francés 

porque asumen que en la actualidad no basta el estudio de un solo idioma extranjero para 

tener éxito en In vida. 

Hay también alumnos que, se ven en la necesidad de cambiar de inglés a francés por 

razones administrativas. De nlli que al principio se resistan a interesarse por su estudio, 

aunque en la mayoría de los casos se convencen de que obtendrán beneficios al aprenderlo. 

No hay que olvidar que se trata de una motivación extrínseca: aprobar la materia para poder 

continuar estudiando en el nivel superior. Sin embargo, hay otros alumnos que consideran 

el inglés como el único idioma indispensable tanto para sus estudios posteriores como para 

su futura vida laboral, lo cual inhibe el gusto hacia el francés. Los padres de ciertos 

alumnos también ejercen presión sobre ellos para que dominen y perfeccionen el inglés y 

después comiencen con el estudio del francés. En el capítulo 3, se estudiará más en detalle 

de qué manera estas situaciones obstaculizan la adquisición-aprendizaje de la lengua 

extranjera. 

Como ya se mencionó anteriormente, Ja mayoría de los alumnos eligieron el inglés 

como primera lengua extranjera y trabajaron con el enfoque comunicativo, desarrollando 

las cuatro habilidades ya citadas; hasta 1995, Ja enseñanza del francés tenía como objetivo 

impartir preferentemente la comprensión de lectura. Aunque se trata de una habilidad, muy 

importante, los alumnos pronto se sentían desmotivados, pues durante .su npnmdizáj~-d~I 
inglés realizaban diversas actividades auditivas y orales con regularidad: Sin embargo;· ~on · 

10 Los nlumnos piensan que con el aprendizaje del francés obtienen prestigio, pues consideran que ~s ~~á 
lengua culta y elegante. 
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Jos nuevos programas, en Jos cuales se promueve el enfoque comunicativo para fomentar el 

desarrollo de las cuatro habilidades, los alumnos están más motivados; pues se dan cuenta 

de que el idioma sirve básicamente para comunicarse, Jo cual incluye escuchar, hablar, leer 

y escribir. Aunque en los hechos muy pocos estudiantes buscan establecer conversaciones 

con hablantes nativos. sí procuran estar en contacto con el francés mediante diversas 

actividades como escuchar canciones, leer, ver películas. navegar en Internet. Sus temas de 

interés son el deporte, el cine de acción o terror, las historietas, la moda, las vacaciones, las 

diversiones, la familia, la ciencia, la literatura y la cultura en general. 

La mayoría de los alumnos piensa que el aprendizaje del francés será fácil, dada las 

semejanzas entre ese idioma y el español; sin embargo, considera dificil su pronunciación y 

su gramática. A este respecto, es imprescindible hacerles entender que para aprender y 

dominar un idioma tendrán que invertir dedicación y esfuerzo, pues muchos creen que lo 

aprendido en el aula será suficiente para hablar y escribir a la perfección. Asimismo, es 

preciso enseñarles a organizar su tiempo y sus recursos y a planear las acciones que tendrán 

que emprender para lograr sus objetivos académicos. 

Sin embargo, es dificil romper con el modelo tradicional de relación profesor­

alumno y enseñar a los alumnos a ser autónomos. Gran parte de ellos dependen 

excesivamente del profesor y no saben enfrentarse a la responsabilidad que implica buscar 

y alcanzar sus conocimientos por si mismos. Al enfrentarse a un modelo desconocido para 

ellos, que exige mayor implicación, piensan que el profesor no es serio o que no tiene 

suficiente experiencia. Por ejemplo, durante Ja etapa de conceptualización y sistematización 

de la gramática, se busca desarrollar su capacidad de reflexión, análisis y síntesis para que 

ellos mismos elaboren las reglas y no sea el profesor quien las proporcione. La mayoría de 

los alumnos están acostumbrados a aprender de memoria las reglas gramaticales, por Jo que 

les cuesta mucho trabajo trasladarlas a la práctica y aplicarlas en diferentes contextos 

comunicativos. No obstante, hay alumnos a quienes les gusta explorar, analizar y 

comprender cómo funcionan los idiomas; para ellos es un reto resolver los problemas a los 

que se enfrentan en el proceso de aprendizaje del francés. Al solucionar dichos problemas, 

valoran aún más los conocimientos obtenidos, pues han ejercitado su inteligencia. 

Los resultados obtenidos durante la aplicación de los cuestionarios indican que a los 

alumnos les gusta que haya en el aula un ambiente agradable, donde prive el respeto y la 

confianza entre los miembros del grupo, incluyendo al profesor. También les agrada que 

desde el principio se den a conocer las reglas de trabajo, pues desean saber de qué forrria se 
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desarrollará el curso y qué espera el profesor de ellos. Cuando se establecen reglas, los 

alumnos se sienten importantes porque sienten que el profesor se interesa en ellos. 

·Asimismo, para hacer de ellos alumnos responsables e independientes, es necesario asignar 

a cada uno diversas responsabilidades en el aula. Por el contrario, cuando no existe una 

organización clara del curso, los alumnos creen que son uno más en la matricula y se 

sienten relegados; ante ello, su reacción natural es el desinterés. Hay que tener en cuenta 

que Jos prcparatorianos están en proceso de formación tanto fisica como mental. 

Es importante para los alumnos que el profesor sea paciente y comprensivo con 

ellos. Desean ser tomados en cuenta de manera permanente, aun cuando después de muchos 

intentos no logren realizar las actividades propuestas. Consideran que es responsabilidad 

del profesor que Ja clase sea amena, dinámica y divertida para así despertar y alimentar su 

deseo de estudiar francés, pero les cuesta trabajo aceptar que son ellos quienes deben 

perseverar en la realización de las actividades y tareas que se llevan a cabo. Para algunos· 

alumnos es muy alentador que el profesor propicie actividades que pongan en práctica su 

inteligencia: reflexionar, elaborar hipótesis, deducir, inferir, imaginar. 

En conclusión, Ja mayoria de los alumnos de francés reconocen que con el 

aprendizaje de este idioma enriquecen su nivel cultural y pueden llegar a elevar su nivel 

económico. La habilidad que más desean practicar durante el curso es la de la expresión 

oral. En general, todos los alumnos sugieren que el curso debe ser ameno, agradable y 

motivantc, y piden al profesor que sea comprensivo, amable, paciente y capaz de lograr que 

todos sus alumnos obtengan un nivel básico de dominio de francés. De estas expectativas 

por parte de los alumnos surgió mi interés por buscar información sobre cómo motivarlos; 

para responder cabalmente a esta pregunta, es indispensable saber cómo aprenden los 

alumnos y cuáles factores obstaculizan o facilitan el aprendizaje. 

Sin duda, uno de los principales factores motivacionales que influyen positivamente 

en el proceso de enseñanza-aprendizaje del francés en la ENP es el cambio metodológico 

que ha adoptado en su nuevo Plan de Estudios y en sus programas: el aprendizaje 

cognoscitivista. Éste no sólo tiene como objetivo desarrollar las habilidades mentales de Jos 

alumnos, sino que también toma en cuenta el factor afectivo: las personas, en el proceso de 

aprendizaje. tienen sentimientos (miedos, debilidades y prejuicios) que actúan de manera 

independiente a su pensamiento. Tomar en cuenta este factor es primordial para lograr 

motivar a los alumnos, por lo que el próximo capítulo estará dedicado a diversas teorías de 

adquisición-aprendizaje de una lengua extranjera, para tratar de responder a las siguientes 
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interrogantes: ·¿cómo aprenden· Jos -alumnos? ¿qué factores se tiene que tomar ·-en· cuenta 

para lograr la motivación? ¿cómo preparar una clase que despierte interés y motivación en 

ellos? 

La ·diversidad de teorías mencionadas obedece al hecho de que, una vez expuesto el 

contexto que ofrece actualmente la ENP para el proceso de adquisición-aprendizaje de una 

lengua extranjera, es importante conocer las teorías de aprendizaje adoptadas por la 

institución en el pasado antes de ocuparnos de los factores individuales que influyen en 

dicho proceso. Ello proporcionará mayores elementos para entender en qué consiste la 

nueva teoría cognoscitivista de aprendizaje, fundamento actual de la educación en la ENP. 

Por lo tanto, el siguiente capitulo presenta de manera general las teorías de aprendizaje 

conductistas y cognoscitivas, para finalizar con las propuestas de adquisición-aprendizaje 

de una lengua extranjera que favorecen tanto la educación integral como la motivación. 
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Capítulo 2 
Las teorías de adquisición-aprendizaje de una lengua extranjera 

Según se mencionó en el capitulo anterior, la ENP busca educar a los alumnos de forma 

integral. 11 Ahora bien, para poder alcanzar este objetivo y sobre todo para motivar a los 

estudiantes para el aprendizaje del francés, era necesario investigar sobre las teorías de 

adquisición-aprendizaje que favorecen tanto la educación integral como la motivación. 

De hecho, Lockhart y Richards 12 opinan que es preciso que los profesores estemos 

informados de las teorías y características del proceso de enseñanza-aprendizaje, para así 

poder tomar las decisiones adecuadas al momento de seleccionar los materiales y las 

actividades para el aula, buscando que resulten coherentes con nuestra forma de enseñar. La 

teoría no debe verse como un obstáculo para la enseñanza, sino como una ayuda, pues 

brinda al profesor la posibilidad de actuar eficazmente en su práctica docente y obtener el 

mayor provecho de la misma para que sus alumnos aprendan. 

Las teorías de adquisición-aprendizaje serán abordadas aquí de forma sucinta, 

destacando las aportaciones a la enseñanza de lenguas extranjeras. Primero, se abordará la 

teoría conductista del aprendizaje, para exponer enseguida las bases teóricas del 

cognoscitivismo y, finalmente, se hará referencia a las teorías y propuestas del proceso de 

adquisición de la lengua extranjera, que favorecen tanto la educación integral como la 

motivación. 

Para el desarrollo del primer punto de este capítulo, "La teoría conductista del 

aprendizaje", se tomará como fuente la obra Estrategias de reflexión sobre la enseñanza de 

idiomas, de Charles Lockhart y Jack Richards (1998). Se explicará en qué consiste la teoria 

conductista del aprendizaje y se describirán las desventajas de tomarla como punto de 

partida, pues refleja la forma en que se impartían las clases de idiomas en la ENP hasta 

1995. 

Para el segundo punto, "La teoría cognoscitivista del aprendizaje", las fuentes 

básicas utilizadas serán Temas sobre la adquisición de una segunda lengua, de Helena Da 

11 Véase nota 3 del caphulo l. 
12 Estrategias tle reflexión sobre la e11se1ia11=a efe idiomas, p. 76. 
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Silva y Aline Signoret (1996) y Teorías de aprendizaje; A11.tq,logía, publicado por la 

Universidad Pedagógica Nacional (1993). Las aportaciones de la,teoría cognoscitivista del 

aprendizaje a la enseñanza se explicarán con más detalle, .ya que en ella se sustenta 

actualmente el método educativo de la ENP. 

En el último punto, "Las teorías y propuestas de adquisíción-aprendizaje", se hará 

nuevamente referencia a Temas sobre la adquisición de una segunda lengua, remitiendo 

principalmente a dos autores: Chomsky y Krashen. El primero es considerado pionero en 

las investigaciones de la adquisición de la lengua materna; el segundo es reconocido por su 

contribución al estudio de una lengua extranjera. Así, las teorías de Krashen serán de 

utilidad para el análisis del proceso de adquisición-aprendizaje del francés. 

2.1 La teoría conductista del aprendizaje 

A pesar de las críticas de las que ha sido objeto desde hace largo tiempo, la teoría 

conductista rigió en parte la enseñanza en la ENP hasta 1996. Los partidarios de esta 

corriente consideraban el aprendizaje como un proceso mecánico de tanteos (ensayo y 

error), entendiéndolo como un condicionamiento o reforzamiento para modificar la 

conducta mediante la práctica. Desde este punto de vista, el proceso de aprendizaje consiste 

en dirigir la conducta de organismos pasivos en el sentido deseado; en proporcionar 

estímulos adecuados en el momento oportuno para lograr un cambio duradero de la 

conducta o un aumento de las posibilidades de que se emita determinada respuesta. Los dos 

conceptos básicos del conductismo son entonces el estímulo (la excitación proporcionada 

por el ambiente) y la respuesta (la reacción dada por un organismo). 

En el marco de la enseñanza de lenguas extranjeras, el conductismo va aparejado 

con el análisis contrastivo, que consiste en comparar la lengua materna con la lengua que se 

está aprendiendo; se postula que las diferencias entre las dos lenguas interfieren en el 

aprendizaje e impiden la fom1ación de hábitos necesarios para adquirir el dominio de la 

lengua extranjera. El método audiolingual, ampliamente inspirado por esta teoría del 

aprendizaje, recurrió en gran medida al análisis contrastivo; la influencia del conductismo 

sobre dicho método también se manifiesta mediante la solicitud de repetición de las 

respuestas deseadas, la automatización en la expresión de las respuestas· y la expresión oral 

condicionada por un estímulo (diálogos pregrabados en casete). La progresión del 

aprendizaje se da únicamente con base en.un programa preestablecido, mientras que el error 
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{considerado como una respuesta no deseable) aparece como inadmisible. De hecho, se-­

espera que todos los alumnos progresen de manera homogénea, puesto que el centro del 

proceso de enseñanza-aprendizaje es el programa, y el profesor es responsable de cubrirlo 

durante .:1 curso tal y como está diseñado. 

El método audiolingual puede ser empleado por el profesor para facilitar el 

aprendizaje de aquellos alumnos que consideran Ja gramática como Ja espina dorsal del 

aprendizaje de un idioma. En efecto, a pesar de producir resultados decepcionantes en 

buena parte de Jos casos -dado que Ja mayoría de Jos alumnos consideraban Jos ejercicios 

mecánicos {repetición de respuesta deseada) como una actividad monótona y aburrida-, 

brindaba a los alumnos bases gramaticales sólidas mediante estructuras aprendidas de 

memoria. Sin embargo, éstas no les permitían comunicarse con fluidez, ni emplear 

estrategias cognoscitivas para reflexionar sobre el funcionamiento de la lengua que estaban 

aprendiendo. 

Según Helena Da Silva, 13 a los profesores que aplican la te~ria conductista les 

cuesta mucho trabajo aceptar que el alumno es lo más importante en el proceso de 

enseñanza-aprendizaje. También se les dificulta ceder su papel de única fuente del saber; 

les molestan los errores de sus alumnos; suelen realizar actividades de práctica controlada y 

piensan que el aprendizaje es lineal y acumulativo. 

Pese a las severas críticas hechas al método audiolingual, es un hecho que muchas 

personas han logrado aprender gracias a él una lengua extranjera. Esto podría explicarse 

debido a la existencia de diversas formas de aprender, a la rapidez con que cada alumno 

adquiere los conocimientos y a los tipos y grados de motivación. Dichos temas, 

. ,relacionados con otros factores individuales que influyen en el aprendizaje de una lengua 

extranjera, serán abordados más ampliamente en el capítulo 3. 

En suma, el método audiolingual no puede cumplir con el nuevo propósi_to __ de la 

ENP, expuesto en el capitulo anterior, pues carece de los elementos necesarios_ p~ 

desarrollar habilidades y estrategias para el autoaprendizaje. 

u Doi Silva y Signorcl. Temas sobre la a1lquisició11 de una scgu11tla lengua, p. 106. 
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2.2 La teoría cognoscitivista del aprendizaje 

La teoría cognoscitivista es la base de la educación actual en la ENP}:n·~~·I~ estátl.'rundados 

los propósitos del nuevo Plan de Estudios y la construcción d~·:~usp;~·~:::i>,:~~·I~ t~~to, 
es importante para todo profesor de la institución saber en qué consiste,' con' el fin de 

obtener mejores resultados en su labor docente. 

Esta somera presentación del cognoscitivismo incluye tanto las .. aportaciones de los 

teóricos que sentaron sus bases, entre los que se encuentran Jean. Piaget -con los 

procesos superiores del conocimiento- y los teóricos de la Gestalt ~on los procesos 

perceptuales-, como las de los autores que desarrollaron las .teorías cognoscitivas 

propiamente dichas para explicar el proceso de aprendizaje, como Jerome Bruner-con el 

aprendizaje por descubrimiento-, David Ausubel -con del aprendizaje significativo- y 

M. De Vega -con el tratamiento de la información. 

Los cognoscitivistas consideran que sólo puede haber aprendizaje cuando el 

individuo es activo, es decir, cuando realiza operaciones mentales que lo llevan ª. decidif, 

practicar y observar, manejando la información de acuerdo con sus intereses y experiencias 

previas. Piaget explica que el niño aprende a hablar como parte de un proceso de desarrollo 

fisico y en función de su adaptabilidad al medio ambiente. 

Piaget señala que los seres humanos desarrollamos estrategias de reflexión, análisis 

y síntesis para adaptarnos al medio ambiente cuando nos encontramos ante una situación 

complicada. El autor señala que los individuos cuentan con una estructura cognoscitiva14 en 

donde se almacena y ordena la infornrnción, la cual se desorganiza para después volver a 

distribuirse y así perfeccionar sus estructuras cada vez que recibe más información. De allí 

que en el aula sea siempre necesario tomar en cuenta lo que el alumno ya sabe, para que se 

establezca una relación con lo que está estudiando y haya aprendizaje. 

Asimismo, en oposición a las teorías innatistas del aprendizaje, según las cuales el 

ser humano está dotado de un sistema lingüístico que le permite adquirir el lenguaje, Piaget 

considera que las estructuras complejas del lenguaje no son innatas ni aprendidas, sino que 

surgen como resultado de la interacción continua entre las operaciones mentales del niño 

1
" L01 estructura cognosciliva consiste en el repertorio de conocimientos almacenados y organizados en el 

cerebro que se relaciomm con otros combin:mdo información y creando nuevos aprendizajes significativos. 
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(procesos superiores del conocimiento)ºY su ambiente lingüístico y no lingüístico. De esta 

teoria surge Jo que· se conoce como interaccionismo social, el cual señala que Jos seres 

humanos s~mos' seres sociale~ que 'nos distinguimos por hablar y comportarnos en la lengua 

que hablamos. 

El interaccionismo social reviste gran importancia en la enseñanza de lenguas 

extranjeras, pues a través de la producción de variados y numerosos actos de habla15 en el 

aula, el alumn.o aprende a comportarse como aquellos hablantes de Ja lengua que está 

estudiando y desarrolla una competencia sociolingilística. 16 En efecto, como afirma 

Philippc Meirieu, 17 el individuo es irremediablemente un ser social, todo Jo que dice y hace 

está expresado y estructurado por Jo social. El individuo no posee nada fuera de la 

sociedad. 

Por su parte, los teóricos de Ja Gestalt afirman que el aprendizaje es influ.ido y 

conformado por los conocimientos que ya se poseen. Los conceptos importantes de su 

teoría para la enseñanza de una lengua extranjera son la percepción o campo perceptual, el 

fondo, Ja figura y el atisbo (insight). 

En efecto, la percepción de un hecho depende de nuestros conocimientos, intereses, 

actitudes, experiencias previas y estructuras cognoscitivas. Diferentes personas pueden 

recibir entonces el mismo estímulo y apreciar cosas diferentes, es decir: mientras unas ven 

el fondo, otras ven Ja figura. Un ejemplo de fondo y figura puede ser el aprendizaje de 

palabras nuevas: cuando el alumno las encuentra en una lectura, las palabras recién 

adquiridas se toman figura, mientras que antes formaban parte del fondo porque carecían de 

significado para el lector. 

La percepción también alude al significado que se atribuye a Ja información recibida 

a través de los sentidos. Ahora bien, el significado se construye a partir de Ja realidad 

objetiva y la forma en que se organiza Ja información. En Ja clase de lengua, al realizar 

actividades que tengan significado para Jos alumnos, se logra que adquieran una conducta 

15 Los actos de habla reflejan directamente aspectos de la cultura de la comunidad lingüística que se está 
estudiando. Algunos ejemplos de acto~ de habla serian: pedir información, invitar, lamentar, regañar, etc. 
16 La competencia sociolingüistica indica que para poder comunicarse no basta conocer las reglas, el 
vocabulario y las estructuras gramaticales, sino que además se debe saber utilizarlos según la situación de 
comunicación en la cual se encuentra el hablante. 
17 Apprent!re ... oui mais comme111, p. 38. 
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motivada, ya que ésta. se éricuenfra. orientada peor- objeii~os que poseen significado para 

quien aprende. 

El atisbo o repentina percepción de nuevas relaciones, según los teóricos de la 

Gestalt, es un aprendizaje que puede surgir súbitamente cuando las personas tienen cierta 

intuición de cómo resolver un problema. La intuición está formada por todo aquello que ya 

se conoce y sólo falta un detalle para que el cerebro automáticamente encuentre la solución. 

Para Hill,18 lo que se aprende de forma súbita es resistente al olvido y se transfiere más 

fácilmente a nuevas situaciones. 

Por su parte, la teoría del aprendizaje por descubrimiento, desarrollada por Bruner, 

ayuda a alcanzar uno de los objetivos principales del nuevo Plan de Estudios y de los 

programas de la ENP: la autonomia del alumno en el aprendizaje. El aprendizaje por 

descubrimiento implica un aprendizaje por medio de la participación activa, en el momento 

en que el alumno se enfrenta a la resolución de problemas. El profesor no debe 

proporcionar de antemano la solución, como en el caso del conductismo, sino que debe 

motivar al alumno, estimularlo y guiarlo con preguntas orientadoras, haciendo uso de 

material atractivo y adecuado para que el sujeto del aprendizaje observe, formule hipótesis 

y encuentre respuestas por si mismo. Se trata de que el alumno desarrolle un pensamiento 

intuitivo y analítico, por lo que el profesor debe prever material adicional, para emplearlo 

en caso de que los alumnos encuentren dificultades en la solución del problema planteado. 

Así, el aprendizaje por descubrimiento subraya que, en la cnseilanza de una lengua 

extranjera, el profesor deberá plantear un problema sobre un punto especifico de la 

estructura básica de la materia, ofreciendo varios ejemplos del concepto que se está 

trabajando y ayudando a los alumnos a construir sistemas de codificación.19 Los alumnos a 

su vez tratarán de hallar la solución con la elaboración de hipótesis, aplicarán el nuevo 

conocimiento a diversas situaciones y las utilizarán en contextos diferentes. 

Bruncr se basa en la concepción congnoscitiva del aprendizaje20 para afirmar qÚe 

éste debe realizarse empicando técnicas inductivas. Por lo tanto, durante las reflexiones 

gramaticales, es preciso seleccionar la información esencial y recurrir a ejemplos 

18 Aptul. Da Silva y Signorcl. op. cit., p. 86. 
1
'
1 Los sistemas e.Je codificación remiten a Ja capacidad de elabonir conceptos sobre todo aquello que es 

significativo. Al hacerlo se organiza la infonru:ación para construir estructuras más perfeccionadas. 
w La concepción cognoscitiva del aprendizaje consiste en que el alumno realice operaciones mentales como: 
clabornr hipótesis. inferir. analizólr, reflexionar. resumir. inducir. generalizar, etc. 
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específicos, para ,que ,el ~l.um110. haga, generalizaciones y llegue al descubrimiento de la 

estructura e ideas fündamentales de la materia. Bruner menciona también que el programa 

del curso debe construirse en espiral, no de manera lineal, es decir, que los conocimientos 

vistos en un principio deben ser retomados posteriormente para ajustar la iníormación. 

Entre las ventajas obtenidas al emplear el enfoque de aprendizaje por 

descubrimiento, es preciso señalar que las actividades producen una sensació,n de 

exaltación y automotivación. Dado que el alumno actúa de acuerdo con sus,capacidádes~ 

suele elevar su autoestima y comprender que para la solución de un problema .. de.be 

participar activamente. Sin embargo, el beneficio más importante es que el alumno se 

responsabiliza de su aprendizaje y se vuelve autónomo. 

Pese a lo anterior. este enfoque tiene como inconveniente que no puede aplicarse en 

el aula si el profesor no conoce los diferentes tipos de aprendizaje de sus alumnos, pues no 

podría guiarlos. Si no se desea trabajar todo el tiempo con este. enfoque, puede ser 

empicado como parte de las actividades realizadas durante el curso para dar variedad a los 

ejercicios y generar mayor motivación. 

Otro enfoque de aprendizaje cognoscitivista importante para la enseñanza de una 

lengua extranjera es el propuesto por Ausubel, llamado enfoque de aprendizaje 

significativo. Consiste en ayudar a los alumnos a comprender el significado de Ja 

información que se les proporciona: por supuesto, la información debe presentarse tan 

organizadamente como sea posible pero debe ante todo estar dotada de significado para 

quien la recibe. Si la información cumple con estos dos requisitos (organización y 

significado) podrá ser combinada con la que ya tienen los estudiantes y de esta forma se 

crearán nuevos conocimientos. 

Ausubel, a diferencia de Bruner, menciona que se debe enseñar deductivamente, y 

que es necesario que haya amplia interacción entre los alumnos. De acuerdo con el primer 

autor.2' los pasos que el profesor debe seguir para emplear el enfoque de aprendizaje 

significativo son los siguientes: dirigir la atención del alumno hacia el concepto importante; 

definir el concepto brevemente; insistir en las ventajas y desventajas de éste. El material 

tiene que estar bien organizado y se deben utilizar varios ejemplos. El alumno siempre debe 

21 AusubcJ apud. Universidad Pedagógica Nacional. Teoría~ del aprendizaje. Anrologin. p. 177. 
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tener la oportunidad de exponer sus opiniones e ideas y expresar los conceptos con sus 

propias palabras. Ausubel también propone que los programas sean elaborados tomando en 

cuenta tanto las necesidades de los alumnos como sus intereses. Al igual que Bruner, 

postula que el programa debe elaborarse en forma de espiral. 

El tratamiento de la información es otro de los conceptos desarrollados en el mareo 

de la teoría congnoscitiva para explicar el proceso de aprendizaje del individuo. Para De 

Vega,22 el tratamiento de la información requiere comparar la forma de aprender de.1 

hombre con la de las computadoras, considerando que hay una gran similitud entre la mente 

y la computadora por tratarse de dos sistemas de procesamiento que codifican, retienen y 

operan con señales y representaciones internas de la información recibida (input). 

Esta forma de ver el aprendizaje ha provocado diversas críticas, puesto que las 

computadoras constan de un sistema que se limita a transmitir información, mientras que la 

mente humana es altamente activa y sus funciones son mucho más complejas. Sin embargo, 

al analizar las aportaciones que el concepto de tratamiento de la información ha brindado a 

la enseñanza de una lengua extranjera, puede decirse que los alumnos deben saber y tener 

muy claro cuál es el objetivo de cada lección, es decir, necesitan entender qué van hacer 

con la información que están recibiendo, de tal forma que sean capaces de concentrarse en 

sus caracteristicas más importantes y así alcanzar el objetivo planteado. 

El tratamiento de la información subraya que el profesor debe captar la atención de 

los alumnos a través de preguntas que despierten su curiosidad: ¿cuál es la importancia de 

este tema?, ¿creen ustedes que es útil?, ¿para qué puede servir? El profesor debe crear 

expectativas con el manejo de su voz, la expresión corporal, los gestos, el uso de las 

herramientas didácticas y el entorno del aula. En conclusión, el profesor debe hacer todo lo 

necesario para captar la atención del alumno y lograr que procese la información, 

alcanzando el aprendizaje. 

2.3 Las teorías y propuestas de adquisición-aprendizaje 

Tras haber revisado brevemente dos de las principales teorías del aprendizaje que han 

ejercido su influencia en la ENP, resulta necesario definir los conceptos de interlenguaje y 

fosilización, que han sido claves en las discusiones en torno a cómo se adquiere una lengua 

ll Apucl. Da Silva y Signoret. op. cit .• p. 94. 
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extranjera. También es preciso hacer referencia a las teorías de adquisición según Chomsky 

y según Krasehen, que han incidido ambas en la enseñanza del francés en la ENP. 

El interlenguaje es un sistema lingilístico que el alumno va construyendo a partir de 

la información que capta de su ambiente lingilístico. En él se mezclan la Ll (lengua 

materna, español), la LE 1 (primera lengua extranjera adquirida, inglés) y la LE2 (segunda 

lengua extranjera adquirida, francés). Dicho sistema se modifica a través del proceso de 

aprendizaje hasta alcanzar la adquisición de la LM (lengua meta, es decir, la lengua que se 

está estudiando). En otras palabras, el interlcnguajc23 es un sistema Iingilístico especial, 

usado por el hablante no nativo para comunicarse en lengua extranjera. Este hablante se va 

aproximando al sistema lingilístico de la lengua meta, fo~ulando hipótesis, analizando y 

reflexionando para descubrir cómo funciona dicho sistema, que lo llevan a modificar su IL 

constantemente. 

Para que el alumno emita enunciados gramaticalmente aceptables en la lengua meta, 

debe haber alcanzado el nivel más cercano posible al de los hablantes nativos de esa lengua. 

Si aún no ha alcanzado ese nivel, pero su comunicación es fluida y no hay muchos 

problemas de comprensión, entonces el alumno puede dejar de modificar su interlenguaje, 

con lo que se produce el fenómeno de fosilización. 

El fenómeno lingilístico de fosilización consiste en conservar rasgos del sistema 

lingilistico de la lengua materna y/o de otras lenguas, diferentes a los de la lengua meta. 

Esto ocurre independientemente de la edad del individuo y de la cantidad de explicaciones 

del sistema Iingilistico de la lengua estudiada. Según Krashen,24 el uso de rasgos diferentes 

a los de la lengua meta se debe al empleo demasiado temprano de la lengua extranjera, es 

decir, cuando el alumno aún no ha recibido suficiente input25 sobre el sistema lingilistico y 

por lo tanto su análisis y reflexión sobre el funcionamiento de la lengua extranjera tampoco 

es suficiente. 

El estudio del interlcnguaje ha aportado elementos sumamente importantes para la 

enseñanza de lenguas extranjeras, ya que el interlenguaje de los alumnos refleja en qué 

etapa de aprendizaje de la lengua extranjera se encuentran. Gracias a los errores, es posible 

23 Véase Da Silva y Signorct. op. cit .• p. t 14. 
:!

4 Krashen apud. Da Silva y Signorct. op. cit .• p. 123. 
·
25 El input es cntemlic..lo aquí con10 la información comprensible sobre la. lengua que se cst;í aprendiendo. 
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observar e cuáles· estructurasº. gramaticales les hace falta adquirir, cuáles estrategias 

emplearon para interiorizar las reglas y si di!=has estrategias fueron las más acertadas. 

Las investigaciones sobre el interlenguaje impulsaron los estudios sobre el análisis 

de errores en los años setenta y ochenta. Con base en ese análisis, los profesores debernos 

tomar una actitud diferente frente a los errores, pues éstos forman parte esencial del proceso 

de adquisición-aprendizaje. La responsabilidad del profesor radica en.saber cómo manejar 

los errores para que se conviertan en una ayuda para los alumnos en la adquisición de. la 

lengua extranjera. 

Las investigaciones, de Chomsky desempeñaron un papel importante en el estudio 

de la adquisición de la lengua extranjera. En sus trabajos, este linguista trata de explicar 

cómo se adquiere la lengua materna. Afirma que el individuo está dotado de una capacidad 

innata que le permite la adquisición de ese idioma, pues el ser humano nace con un 

dispositivo lingüístico innato y universal, llamado GU (Gramática Universal), que hace 

posible el desarrollo del lenguaje, pues establece la base para la adquisición de una lengua, 

sin la cual el proceso seria imposible. Al aprender una lengua se activan diversos 

mecanismos, como .en el caso del conocimiento implícito de la lengua, el cual permite 

desarrollar la competencia lingüística a partir de la Gramática Universal.26 

Las propuestas teóricas de Chomsky impulsaron a otros autores, entre ellos a 

Krashen, a tratar de explicar cómo se adquiere una segunda lengua. Las investigaciones de 

este último autor sobre cómo se adquiere la lengua extranjera resultan de suma importancia 

en el área de la didáctica de una lengua extranjera, debido a que planteó hipótesis tales 

como las del monitor, la distinción entre adquisición y aprendizaje, el orden natural y los 

filtros afectivos. 

Un principio importante de su teoría para explicar la adquisición de una lengua 

posterior a la Ll o lengua materna es la hipótesis del monitor, que remite al aprendizaje 

consciente del sistema lingüistico de la lengua extranjera con miras a perfeccionar la 

adquisición. Con la ayuda del monitor, el individuo puede reflexionar sobre la lengua al 

emplearla para comunicarse de forma oral o escrita y puede autocorregirse. Krashen señala 

que el uso del monitor es limitado e inadecuado para practicar de manera óptima la 

~6 La competencia lingüística incluye las cuatro habilidades lingüisticas de comprensión y expresión orales y 
escritas. en función del conocimiento de elementos léxicos así como de reglas sintácticas, seinointicas y 
fonológicas ncccsarins para Ja práctica. 
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expresión oral, ya que es ~ecesario detenerse para corregir los errores y esto bloquea la 

comprensión y Ja fluidez. Sin embargo, en la escritura puede ser usado idóneamente, pues 

generalmente se cuenta con tiempo para reflexionar sobre la estructura o la precisión del 

vocabulario. 

Otro principio de su aportación teórica a la enseñanza de lenguas extranjeras fue la 

distinción entre adquisición y aprendizaje. Según Krashen, la adquisición es un proceso 

inconsciente similar al de los niños cuando adquieren la lengua materna, mientras que el 

aprendizaje es un proceso consciente aplicable al sistema lingilistico de la lengua materna y 

de la lengua extranjera. Krashen opina que los adultos si pueden adquirir una lengua 

extranjera si son expuestos a muestras lingilisticas, dado que se activa el sistema innato 

responsable de la adquisición del lenguaje. Para otros autores, el adulto no puede adquirir 

una lengua extranjera, sólo puede aprenderla, pues consideran que, a cierta edad, el sistema 

ling!listico innato deja de funcionar o sólo funciona para la adquisición de la lengua 

materna y no para la de la lengua extranjera.27 

En la enseñanza de la lengua extranjera, la hipótesis de adquisición-aprendizaje 

puede mánejarse de diferentes formas. En el marco de una enseñanza tradicional se 

desarrolla el aprendizaje, pues se enseña de forma explicita el funcionamiento del sistema 

ling!listico de la lengua extranjera. En el marco de una enseñanza que füvorece la 

comunicación se desarrolla la adquisición, dado que se está dotando al alumno de suficiente 

i11put. Lo ideal seria emplear tanto la adquisición como el aprendizaje en cualquier tipo de 

enseñanza dentro del aula. 

Como ya se mencionó en relación con el interlenguaje, el input es muy importante 

para alcanzar la adquisición de la lengua extranjera. En su hipótesis al respecto, Krashen 

señala que los seres humanos adquirimos una lengua gracias al i11put (mensajes 

comprensibles de la lengua extranjera) que recibimos. Para que haya adquisición, éste debe 

ser un poco más elevado que el nivel en que se encuentra el individuo, pues posteriormente 

se alcanzará su comprensión gracias al contexto y la información extralingilistica.28 

27 El momento óptimo par;i el aprendizaje se nbordará con detenimiento en el capítulo 3. 

211 La información extralingüística corresponde a todos aquellos elementos que sin pertenecer al código 
linSOistico facilitan la comprensión del mensaje. 
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En la hipótesis del orden natural, Krashen postula que hay estructuras de la lengua 

materna y de la lengua extranjera que tienden a ser adquiridas (no aprendidas) más rápido 

que otras, en todos aquellos individuos que están adquiriendo una misma lengua. Así, el 

fenómeno del orden natural indica que hay un proceso interno en la adquisición de Ja 

lengua extranjera, similar al que actúa en la lengua materna, que se reactiva en situaciones 

que favorecen la adquisición. Lo anterior significa que hay un orden natural que es 

necesario respetar y favorecer, en lugar de obstaculizarlo. 

En la enseñanza de una lengua extranjera, Krashen considera que las actividades que 

deben privilegiarse en un principio son la comprensión auditiva y la lectura; estas dos 

habilidades son desarrolladas por la exposición al input, y si éste es el adecuado, las 

actividades de expresión oral y escrita se desarrollarán posteriormente de manera 

espontánea hasta cierto punto, pues de cualquier modo el input debe motivar al individuo a 

participar activamente y propiciar de forma simultánea la adquisición y el aprendizaje de la 

lengua extranjera. 

El alumno adquiere y aprende poco a poco la lengua extranjera, según la cantidad de 

input que recibe. En la primera etapa, conocida como el "periodo del silencio", el alumno 

apenas emite algunas palabras o empica frases memorizadas, pues aún está construyendo en 

su mente las estructuras de la lengua que está aprendiendo y tendrá que recibir más input 

durante un periodo más largo para llegar a obtener suficiente fluidez en la comunicación. 

Según Krashen, los profesores no debemos forzar a los alumnos a hablar porque el hacerlo 

provocaria el cierre del filtro afectivo, impidiendo la adquisición de la lengua extranjera. 

Este cierre del filtro afectivo consiste en un bloqueo mental debido a causas 

emocionales, que no permiten que el estudiante haga un uso adecuado del input que está 

recibiendo. El filtro afectivo del individuo puede ser bajo o alto. Si es bajo, indica que el 

alumno está motivado, seguro de sí mismo, relajado y por lo tanto dispuesto a dejar pasar el 

input sin ningún problema, permitiendo que llegue a la parte del sistema nervioso 

responsable del lenguaje y que se adquiera la lengua extranjera. Por el contrario, si el filtro 

afectivo es alto, se observa que el alumno muestra una actitud defensiva, no está motivado, 

actúa con inseguridad, está estresado y no deja pasar el inplll, por lo que no logra la 

adquisición de la lengua extranjera. 
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Por lo anterior, una de las tareas del profesor será mantener un ambiente motivante y 

agradable para el estudiante: no será conveniente interrumpir a los alumnos en el momento 

que se estén expresando oralmente para corregir los errores, porque el hacerlo produciría en 

él efectos negativos como la ansiedad. Si el alumno asume una actitud defensiva, se 

propicia el cierre del filtro afectivo y en consecuencia no hay ni adquisición ni aprendizaje. 

La hipotesis del filtro afectivo contribuye a explicar por qué diversos individuos de un 

mismo nivel obtienen diferentes grados de adquisición y por qué algunos de ellos, a pesar 

de recibir mucho input, no logran adquirir la lengua extranjera. 

Como se mencionó en el primer capítulo, a todos los alumnos les interesa· que el 

curso de francés sea motivante, por lo que el profesor debe tomar en cuenta la hipótesis del 

filtro afectivo: si el ambiente es tenso, el alumno no logrará adquirir ni aprender cabalmente 

la lengua extranjera. Así, las hipótesis del input y del filtro afectivo le dan una nueva 

definición a la tarea del profesor de lenguas: un buen profesor de lenguas es aquel que 

provee un input adecuado, contribuyendo a que éste sea comprensible, y que propone 

situaciones de aprendizaje que no provocan ansiedad en el alumno. 

Al saber cómo se aprende y cuáles son los factores que deben ser tomados en cuenta 

para facilitar el aprendizaje y motivar a los alumnos, el profesor entenderá la necesidad de 

planear, organizar y realizar actividades de acuerdo con una teoría de adquisición­

aprendizaje en especial o con varias según sus ventajas y desventajas. Así, el profesor toma 

siempre en cuenta al alumno, a quien ayuda a adquirir y a aprender la lengua extranjera. En 

el próximo capítulo se analizarán los factores que intervienen en este proceso de 

adquisición-aprendizaje del alumno, quien es el actor más importante del proceso a final de 

cuentas. En efecto, resulta fundamental para el profesor conocer a sus alumnos, para poder 

definir las medidas adecuadas a las caracteristicas y necesidades de estos últimos. 
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Capítulo 3 
Los factores individuales que influyen en 

la adquisición-aprendizaje de una lengua extranjera 

Para la elaboración de este capítulo, se revisaron diversas fuentes -principalmente 

Aptitude et affectfrité cla11s / 'appre111issage des /a11gues étrangeres (1991) de Paul Bogaards 

y Temas sobre la adquisición de una lengua (1996) de Helena Da Silva y Aline Signoret-, 

las cuales señalan la existencia de factores individuales en los alumnos que influyen en el 

proceso de adquisición-aprendizaje de una lengua extranjera. Entre dichos factores se 

encuentran la aptitud, la inteligencia, la actitud, la personalidad, la edad, el sexo y la 

motivación. Aunque los primeros tres conceptos son considerados imprecisos por algunos 

teóricos, entre ellos Schütt,29 para la enseñanza de una lengua extranjera revisten suma 

importancia, pues ayudan a predecir el éxito que obtendrá un individuo en la adquisición­

aprendizaje del idioma. Para fines explicativos se abordará cada uno de estos factores por 

separado en este capítulo, aunque en realidad se encuentran íntimamente relacionados entre 

sí: por ejemplo, la aptitud y la inteligencia no bastan para tener éxito en la adquisición­

aprendizaje de la lengua extranjera, sino que es necesario estar motivado para· ello y, 

dependiendo del grado de motivación y de los logros alcanzados en la lengua extranjera, los 

individuos tendrán diferentes actitudes hacia la lengua meta. También influyen en grados 

diversos la personalidad, la edad y hasta cierto punto el sexo del sujeto del aprendizaje. 

3.1 La aptitud 

El término aptitud no tiene una acepción precisa comúnmente aceptada' en el' ámbito de la 

didáctica, por lo que se expondrán tres definiciones del término, ·at:ompaftándolas con 

algunas observaciones. 

Según Carroll,30 la aptitud es el estado Í~lci~I d~ rápid~~ ycap~~'id~-;j' del individuo 

para aprender una lengua extranjera e implica ta~bién' 1d ·ra~ilidad"~'o'11' que lo hace. Este 

autor plantea además que se trata de una caracterí~Íi~a reÍativam~nte estable del individuo, 

29 Apud. Bogaards, Aptitude et affecli\'íté da11.1· / "apprentissage des l'!ngues étrangeres, p. 41. 
30 A¡nul. Da Silva y Signorcr, op. cit., p. 258. 
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que por lo general no es sencillo modificar.31 Aunque Carroll toma en cuenta en su 

definición la rapidez y Ja facilidad para aprender, no considera que cada persona tiene su 

propio ritmo de aprendizaje, por lo que si un individuo tiene un ritmo más lento que el de 

otro eso no siempre indica que el primero no sea apto. Por añadidura, Ja aptitud puede estar 

sujeta a modificaciones relativas a Ja motivación del individuo, al hecho de que practique y 

al que se encuentre expuesto de manera constante a la lengua extranjera. Asimismo, Ja 

facilidad no sólo se relaciona con la rapidez, sino que varia según Jos conocimientos y las 

experiencias que el individuo haya adquirido, permitiendo que el aprendizaje de Ja lengua 

extranjera resulte fácil o dificil para él. 

En cambio, Milhle define la aptitud como el conjunto de factores que decide el 

éxito de un individuo,32 mientras que Crombach y Snow aseguran que, desde un punto de 

vista psicológico, Ja aptitud es todo aquello que posibilita que un individuo esté listo para 

aprender con rapidez en una situación particular. A este respecto, Milhle se refiere a un 

conjunto de factores que determinan Ja aptitud del alumno, sin especificar cuáles, mientras 

que Crombach y Snow aluden también de manera demasiado general a todo lo que hace 

posible que el individuo esté listo para aprender rápidamente, sin especificar qué elementos 

conforman ese todo. Al analizar estas definiciones, su vaguedad y por lo tanto su falta de 

operatividad resulta evidente. 

En Jos años veinte, se elaboraron pruebas para saber si un individuo tiene aptitud 

para el aprendizaje, que tenían por objetivo predecir el éxito que tendrían los alumnos en el 

aprendizaje de Ja lengua extranjera con una metodología determinada y en un tiempo 

establecido. Sin embargo, dichas pruebas son poco fidedignas, pues no toman en cuenta 

factores afectivos que intervienen en Ja adquisición-aprendizaje de Ja lengua extranjera, 

como Ja motivación, Ja actitud y Ja personalidad.33 Las primeras pruebas median el grado de 

aptitud del individuo para el aprendizaje del latín, cuya metodología se enfocaba en la 

traducción, concentrándose a su vez en el dominio de Ja comprensión de lectura. Luria y 

Orleans34 observaron que los conocimientos léxicos y gramaticales abarcan Ja mayor parte 

de los ejercicios, midiendo Ja sensibilidad gramatical, la memoria mecánica y el aprendizaje 

inductivo. Al principio, la palabra .. aptitud" no aparecía en las pruebas: se utilizaba más 

31 Véase también Bogaards, op. cit., p 35. 
" /bid., p. 40. 
H Véase Bogaards. ••L 'aptirude ñ l'apprentissage des langues étrangCres, mythe ou réalité?º, p. 45-49. 
3

" Apud. Bogaards, Apritudc: et affecti\'l'té . .. , p. 34. 
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bien el ténnino'"pronóstico", empleado paralelamente al de motivación hasfa.fa. Segunda. 

Guerra Mundial,' cuando también cambió la metodología utilizada para la enseñanza de 

lenguas. La expresión oral cobró mayor importancia, por lo cual los ·tests comenzaron a 

medir la discriminación auditiva, además de evaluar los conocimientos léxicos y 

gramaticales (inteligencia verbal) que siguieron siendo de gran relevancia. No fue sino 

hasta 1964 cuando autores como Politzer, Cloos, Neufeld y SchilttJS se interrogaron acerca 

de la naturaleza de la aptitud y plantearon diversas críticas a las pruebas que trataban de 

medirla. 

La prueba de aptitud llamada MLAT (Modern Language Test, diseñada por Carroll 

y Sapon) es la que se aplica con mayor frecuencia en la actualidad para medir la aptitud de 

los adolescentes y los adultos para el aprendizaje de lenguas extranjeras. Según Cloos,36 

este tipo de prueba no es fiable ni predice el resultado final del aprendizaje de la lengua 

extranjera, pues sólo mide el ritmo de aprendizaje inicial. Neufeld37 opina que la aptitud no 

debería ser considerada como un factor que determine el aprendizaje de una lengua 

extranjera, ya que todos los seres humanos tenemos las mismas disposiciones lingüísticas 

innatas, al menos las del nivel de un niño de cinco años. Sin embargo, Milhle38 menciona 

que existen personas dotadas para el aprendizaje de lenguas, no por su disposición 

lingilística innata, sino por rasgos de su personalidad que favorecen la adquisición de la 

lengua extranjera, tales como la perseverancia, la autocritica o el gusto por las actividades 

relacionadas con el aprendizaje de la lengua extranjera. El autor también afirma que los 

buenos estudiantes (aquellos que tienen éxito al adquirir una lengua extranjera y lo hacen 

con rapidez) se sienten cómodos en la incertidumbre, es decir, no les preocupa ignorar el 

significado exacto de las palabras ni estar frente a una lengua desconocida; por el contrario, 

tienen un fuerte deseo de comunicarse y no se inhiben fácilmente. 

Por lo tanto, es preciso estar consciente de que las pruebas existentes sólo miden la 

aptitud intelectual, sin tomar en cuenta los rasgos y características de la personalidad de 

cada individuo, que son determinantes en el éxito que se obtendrá en el aprendizaje de la 

lengua extranjera. Dado que la aptitud no es por sí misma un factor determinante para el 

15 Ap1ui. Dogaards ... L'aptitude ñ l'apprentissage ..... , p. 46. 
3

" ldem. 
J7 /bid., p. 47 . 
.lll /bid .. p. 48. 
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aprendizaje de lenguas, es erróneo pensar que ciertos alumnos no tienen la aptitud para el 

aprendizaje de una lengua extranjera sin detenerse a considerar que posiblemente sienten 

gran incertidumbre frente a °la lengua y no se encuentran motivados para aprenderla. 

3.2 La inteligencia 

Bogaards39 afirma que la inteligencia es un fenómeno importante en la vida de los seres 

humanos e, inclusive, una noción central en el aprendizaje escolar; sin embargo, al igual 

que el concepto de aptitud, el concepto de inteligencia es dificil de definir. Algunos autores 

aportan Ja siguiente infom1ación al respecto: para Ellis, la inteligencia es el término 

utilizado para referirse a un "factor general" hipotético (llamado a menudo el factor "g") 

que sustenta nuestra habilidad para dominar y utilizar una gama de habilidades académicas. 

Bemard y Leopold definen la inteligencia como Ja capacidad de saber, mientras que para 

Liungman es todo aquello que miden las pruebas que llevan su nombre.40 

Al analizar el planteamiento de Ellis, cabe preguntarse si la realización de alguna de 

las actividades que no conciernen el ámbito académico no implica el uso de la inteligencia. 

Bemard y Lcopold, por su parte, empican el término "capacidad" sin dejar claro si es 

sinónimo de .. aptitud" y, a su vez. de "inteligencia". La definición de Liungman es aún más 

vaga, pero también es Ja más difundida: a menudo se considera "inteligente" a aquel 

individuo que resuelve el mayor número de ejercicios de una prueba de inteligencia en un 

tiempo determinado. 

Es preciso recordar que en 1 905 surgió Ja primera prueba de inteligencia como tal. 

A pesar de haber sufrido diversas modificaciones a través del tiempo, ha continuado 

midiendo la inteligencia teórica y abstracta (memorización de conceptos, principalmente 

aquellos aprendidos en Ja escuela) y no la inteligencia práctica o concreta (aquello que el 

individuo es capaz de hacer aplicando los conocimientos aprendidos en Ja escuela y durante 

la vida con base en la experiencia). 

Ahora bien, a los alumnos de Ja ENP se les aplica un examen, no una prueba de 

inteligencia, para evaluar sus conocimientos de español, matemáticas, cultura general y 

habilidades mentales. Se les dan a conocer los promedios alcanzados en cada una de las 

39 Dog:iards, Aptitmle et affectivité ... , p. 43. 
"'º Ellis, Bernard, Lcopold y Liungm::m aputl. D:i Silvn y Signorel, op. cit., p. 260. 



áreas y· se les alienta a mejorar en aquellas áreas en donde su calificacióri-fue_oaja. _El_ 

propósito de este examen no es provocar que el alumno crea que no es capaz de ·concluir un 

curso de determinada área con buenos resultados, sino hacerle,saber que a-_lo'Jargo del 

bachillerato puede mejorar y perfeccionar su aprendizaje. Sin embargo, este _examen, -al 

igual que las pruebas de inteligencia, sólo mide los conocimientos aprendidos en Ja escuela, 

sin analizar la personalidad, la actitud, Ja motivación y el tipo de estrategias de aprendizaje 

que emplea el alumno, factores que, de ser tomados en cuenta, mejorarían Jos resultados 

obtenidos tanto en las pruebas de inteligencia como en este examen de conocimientos que 

aplica Ja ENP. 

Bogaards41 afirma que Ja inteligencia puede ser hereditaria o desarrollarse bajo Ja 

influencia del medio familiar, y que está compuesta por un número relativamente amplio de 

aptitudes mentales. La inteligencia sólo puede reconocerse a través del comportamiento del 

individuo en situaciones concretas. Liungman señala que la inteligencia puede aumentar en 

función del tiempo que un individuo asiste a la escuela y de Ja enseñanza recibida. A su 

vez, Schmidt42 plantea que la inteligencia puede aumentar al adaptar el método de 

enseñanza a las necesidades del alumno, y cuando el profesor Je aporta conocimientos de su 

interés, alentando su progreso y tratándolo con amabilidad. 

La personalidad juega un papel muy importante en el proceso de -adquisición­

aprendizajc de la lengua extranjera, pues muchos alumnos, al sentirse' poco aptos e 

inteligentes, no hacen ningún esfuerzo por obtener un buen rendimiento;- pues ya se les ha 

hecho creer que no son capaces. Lo más grave es que ._algunos -profesores hacen 

declaraciones como las siguientes: "este alumno no tiene ninguna· posibilidad de aprender 

idiomas", "es incapaz de comprender adecuadamente una frase en francés", etc. Este tipo 

de afirmaciones demuestran que los profesores no saben. cómo aprenden los alumnos ni 

conocen las diversas estrategias de aprendizaje, pues de Jo contrario no descalificarían de 

entrada a los alumnos sino que tratarían de ayudarles; enseñándoles· mejores. formas de 

aprender. 

En realidad, no es la inteligencia el mejor_p-arámetro para pronosticar Jos logros que 

puede alcanzar el alumno en el proceso -de ··adquisición-aprendizaje de la lengua 

41 Doganrds, op. cit., p.4 1. 
4

:! Liungrn:m e Schmidt ap1ul. Da Silv::a y Signoret, -ºP·. cit.~ p. 265. 
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cxtranjera,43 sino lá motivación del sujeto, que influye directamente en el desarrollo de la 

primera. Un individuo podrá tener una gran inteligencia para el aprendizaje de una lengua 

extranjera, pero si su actitud frente a ésta es negativa, de nada le servirá esa inteligencia. 

Entonces, el éxito de la adquisición de una lengua extranjera depende no sólo de los méritos 

intelectuales, sino también de la motivación que tenga el alumno para adquirirla. Según 

Rieunier,44 los alumnos suelen atribuir su fracaso a una causa interna y estable (su propia 

supuesta estupidez). pues tienen una imagen por completo negativa de ellos mismos. Por lo 

tanto, se niegan a actuar dinámicamente, creyendo que no sirven para nada. Ahora bien, si 

se atrevieran a tomar la iniciativa, descubrirían que existen muchas vías para aprender, que 

les facilitarían la obtención de buenos resultados. Ese descubrimiento terminaría 

permitiéndoles adquirir mayor confianza en ellos mismos. 

3.3 La actitud 

En el primer capítulo de este trabajo se mencionaron, los resultados de los cuestionarios 

aplicados a los alumnos de la ENP, según los cuales algunos creen que el estudio del 

francés es menos importante que el del inglés; inclusive existen presiones por parte de los 

padres a favor del estudio de este último idioma, propiciando una actitud negativa de los 

alumnos hacia el aprendizaje del francés. A continuación, se evocará la forma en que los 

prejuicios de los alumnos respecto a la lengua extranjera afectan su aprendizaje. 

La definición propuesta por Bogaards45 afirma que la actitud consiste en hacer una 

evaluación o una apreciación de determinado objeto (la comunidad de la lengua meta, el 

método de enseñanza, el profesor, etc.). Según Gardncr y Lambert,46 la actitud se ve 

influida por el grupo social al cual pertenece el individuo. Si la comunidad considera que el 

aprendizaje de la lengua extranjera constituye una herramienta de enriquecimiento cultural, 

la actitud hacia la adquisición será abierta. Schumann47 cree que la disponibilidad para 

adoptar rasgos sociales y psicológicos de la comunidad de la lengua extranjera, trae como 

resultado una adquisición exitosa de la misma . 

.u Véase Da Silva y Signoret, op. cit., p. 209. 
44 Préparer un cours 2. p. 69. 
0 Aprit111/e et ajfectivité ... , p. 51. 
46 Apud. Da Silva y Signoret, op. cit., p. 208. 
41 /bid,, p. 214. 
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Además de la· presión social, existen factores.-.psicológic:os que·· r1o;. favorecen el 

aprendizaje, como el miedo del individuo a perder su iclentidád. Dicho miedo se debe, 

según Gardner,48 a que el vocabulario; la gramát.ica y la pronunciación son características 

de otra comunidad etnolingüistica que se requiere que los alumnos conozcan, adquieran e 

integren a su vida. 

De acuerdo con Bertocchini,49 cuando una lengua goza de prestigio en el plano 

familiar y social se aprende mejor y más rápido· que una lengua impuesta o con escaso 

prestigio. En el primer caso es más fácil integrarse a una nueva comunidad lingüística y 

cultural, mientras que en el segundo, la voluntad de aculturarse desaparece y el aprendizaje 

se restringe. Si se considera la importancia del francés a nivel internacional, cambiar la 

actitud de los alumnos con respecto al aprendizaje de la lengua extranjera no parece tan 

dificil. 

Tumposkyº afirma que las opiniones y creencias de los alumnos pueden influir en 

su actitud, que a su vez se refleja en su motivación para aprender, sus expectativas acerca 

del aprendizaje de la lengua, sus percepciones acerca de lo que es fácil o dificil de una 

lengua y en el tipo de estrategias de aprendizaje que prefieren. 

Ahora bien, en el contexto de la ENP, es posible observar que la evaluación o 

apreciación que hacen los alumnos del francés, a menudo influidos por sus padres, no 

siempre es positiva. Asi, dado que los medios familiar y social ejercen una gran influencia 

sobre la preferencia del alumno hacia el inglés, el profesor debería mostrar 

sistemáticamente diversos rasgos de la cultura francesa y de otros paises francófonos que 

despierten en el alumno la curiosidad e interés, para obtener una actitud positiva. El 

profesor puede incluso ir más allá, e invitar a los padres de los alumnos a conferencias 

sobre la francofonía. En todo caso, es necesario transformar positivamente las actitudes 

respecto al francés pues, según Dulay y Burt,51 el individuo que dispone de seguridad en si 

mismo y una buena actitud desarrolla óptimamente un instrumento cognoscitivo -o filtro 

socio-afectivo- cuya función es, entre otras, seleccionar las partes del input que serán 

procesadas y adquiridas . 

.. /bid., p. 208-209. 
"

9 A-lanuc/ d 'a11toformatio11 ci l "usage des professeurs de langues, p. 28. 
jO Apud. llcrtocchini. op. cit., p. 54-55. 
~I /bid.. p. J 96. 
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La mayoría de Jos alumnos de la ENP creen que el inglés es el idioma más 

empleado a nivel mundial, por lo que consideran inútil estudiar otra lengua. Esto modifica 

Ja forma en que se enfrentan al aprendizaje del francés, pues creen que con el inglés será 

suficiente para tener éxito, aunque el francés sea el segundo idioma más importante a nivel 

internacional. No obstante, algunos estudiantes juzgan negativamente a los anglófonos, de 

manera específica a Jos estadounidenses. Este tipo de opiniones y actitudes los conduce a la 

decisión de interrumpir el aprendizaje del inglés y entonces optan por el francés. Como 

profesores, es necesario tomar en cuenta estas opiniones y creencias contradictorias, y tratar 

de fomentar en los alumnos una actitud más abierta y crítica, menos sensible a Jos 

prejuicios. 

3.4 La personalidad 

Cada individuo es un ser único fisica, moral e intelectualmente, cuyo entorno social 

determina sus actitudes e influye en sus motivaciones; ello implica que en un .contexto .de 

enseñanza-aprendizaje, no debe ser concebido . e.orno una máquina . qüe almacena 

conocimientos, pues se trata de un ser humano con rasgos afectivos que favorecen o 

impiden la adquisición de la lengua extranjera. 

Existen teorías de Ja personalidad que tratan de establecer un sistema de criterios 

que permita describir y explicar las variaciones de la naturaleza humana, entre ellas la 

teoría de rasgos y la de los estilos cognoscitivos.52 La primera considera que es necesario 

estimar dos aspectos esenciales para la adquisición de una lengua extranjera: por una parte, 

la facilidad de Jos alumnos para comunicarse, pues si una persona es extrovertida le 

resultará más fácil expresar sus sentimientos y establecer contacto con los hablantes 

nativos; por la otra, la seguridad que tienen los alumnos en sí mismos (y que los hace 

emocionalmente estables). Por lo tanto, Jos alumnos extrovertidos y seguros de sí mismos 

obtendrán mejores resultados en la adquisición de la lengua extranjera. 

En el caso de los alumnos de Ja ENP, adolescentes en su mayoría, predominan 

ciertos rasgos de personalidad que pueden constituir una desventaja para Ja adquisición de 

Ja lengua extranjera. Uno de ellos es que cuentan con poca empatía. Dulay53 señala que el 

!l Véase Dogaards, Aptitrule et affecrivitf! ... , p. 64. 

'
3 Apud. Da Silva y Signoret9 op. cit.9 p. 216. 
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individuo con empatía tiene la capacidad de percibir los sentimientos de los demás, es 

permeable a los valores de la cultura extranjera y, temporalmente, tiene la habilidad de 

dejar de lado su identidad. El adolescente suele estar preocupado por su propia apariencia y 

conducta, por lo que la percepción que tiene de si mismo, así como su egocentrismo, no 

permiten que tenga un filtro socio-afectivo permeable, limitando sus posibilidades de 

desarrollar una competencia óptima de la lengua extranjera y dificultando además que logre 

identificarse con los hablantes de la lengua extranjera. En el capítulo 2 se señaló que, según 

Krashen, el profesor debe promover situaciones agradables en donde el alumno no se 

encuentre a la defensiva y en donde su filtro socio-afectivo sea permeable, facilitando la 

adquisición de la lengua extranjera. 

Rieunier,54 apoyándose en la teoría de Nicholls, sostiene que para evitar que los 

adolescentes concentren su atención exclusivamente en si mismos, el profesor debe lograr 

interesarlos en el aprendizaje de la lengua a través de las actividades realizadas en clase. 

Cuando los alumnos están preocupados sólo por si mismos no les atrae la idea de correr 

riesgos y, por lo tanto, no participan activamente en clase, pues no desean experimentar el 

fracaso frente a los demás; sólo intervienen si saben que pueden demostrar sus habilidades, 

mientras que si se sienten incapaces no se esfuerzan por alcanzar el éxito. El profesor debe 

fomentar que los alumnos compitan consigo mismos y no con los demás, es decir, que los 

alumnos siempre den lo mejor de sí. 

La segunda teoría de la personalidad, relacionada con los estilos cognoscitivos, 

estudia la forma en que cada individuo percibe y maneja la información a la que se 

enfrenta. Los estilos cognoscitivos son considerados como características estables de los 

alumnos que afectan su visión general del aprendizaje. 

Ya se ha mencionado que cada individuo es un ser único; por lo tanto, será única su 

forma de adquirir una lengua extranjera. Por ejemplo, algunos alumnos poseen facilidades 

para aprender visualmente, obteniendo mayores beneficios con la lectura, pues adquieren 

conocimientos observando las palabras en los libros, sus cuadernos o en el pizarrón; toman 

notas de las explicaciones ofrecidas por el profesor para recordar la nueva información y 

prefieren representar sus experiencias de manera visual, pictórica o gráfica. A menudo 

aprenden por sí solos. Otros individuos, en cambio, aprenden ejercitando su capacidad 

" Op. cit., p. 69. 
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~~ auditiva y adquieren la lengua extranjera gracias a las explicaciones orales y escuchando 

con atención las palabras. Les es de mucha utilidad escuchar cintas, enseñar a otros 

alumnos y conversar con sus compañeros y sus profesores. Los alumnos con habilidades 

kinésicas aprenden mejor cuando se involucran fisicamente en la experiencia y retienen 

mejor la nueva información cuando participan activamente en las dinámicas. Otros 

estudiantes aprenden con mayor facilidad utilizando su sentido del tacto y adquieren mejor 

los conocimientos cuando al hacerlo efectúan movimientos corporales: suelen pasarse el 

lápiz de una mano a otra, se tocan la cabeza, etc. Para las personas sociables es importante 

su relación con el resto del grupo, aprenden y comprenden mejor la información cuando 

trabajan con sus compañeros de clase. Finalmente se encuentran los alumnos que prefieren 

trabajar solos, son capaces de aprender nueva información por sí mismos y la recuerdan 

mejor si la adquirieron de manera individual. 

Así como se distinguen las caracteristicas que identifican a una persona visual, 

auditiva, kinésica, táctil, sociable o independiente, según la forma en que aprenden con 

mayor facilidad, también es posible identificar los diferentes estilos de aprendizaje: el 

concreto, el analítico, el comunicativo y el basado en la autoridad. 

Con el estilo de aprendizaje concreto, los alumnos utilizan métodos activos y 

directos para captar y procesar la información. Prefieren experiencias visuales o verbales y 

les agrada involucrarse en actividades amenas y que los impliquen fisicamente. Los 

alumnos cuyo estilo de aprendizaje es analítico son independientes, les gusta resolver 

problemas e investigar ideas, esforzarse y establecer principios por sí solos; sin embargo, 

son vulnerables al fracaso. El estilo ele aprendizaje comunicativo es característico de los 

alumnos que prefieren adquirir la lengua extranjera con un enfoque social, ya que aprenden 

mejor con actividades en grupo. Los alumnos con un estilo de aprendizaje basado en la 

autoridad son responsables y fiables, necesitan y disfrutan que el profesor les enseñe 

utilizando un método de progresión estructurada que siga una secuencia lógica como la de 

la clase tradicional. 

Las estrategias de aprendizaje caracterizan a un tipo de persona, ya que son 

procedimientos que el alumno con detem1inada personalidad utiliza en tareas de 

aprendizaje concretas. Cada estrategia tiene ventajas y desventajas, pero el uso de una 

estrategia apropiada puede incrementar las posibilidades de realizar correctamente la tarea 

del aprendizaje y, por lo tanto, ele sentir la satisfacción de éxito, que aumenta la motivación 
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en, I~ adquisición-aprendizaje de Ja lengua extranjera; fa1-el:capítulo _4 se_ abordarán las 

diversas estrategias de aprendizaje y su importancia._ 

3.5 La edad y él sexo 

La edad considerada como factor que determina Ja adquisición de lenguas extranjeras ha 

creado gran polémica, pues algunos autores opinan que después de la pubertad ya no es 

posible adquirir una lengua extranjera, mientras que otros afirman lo contrario. Al 

referirnos a Jos alumnos de la ENP, adolescentes de entre 15 y 18 años, se tendria entonces 

que afirmar que al haber superado Ja pubertad no tienen posibilidad alguna de adquirir Ja 

lengua extranjera. Sin embargo, gracias a las aportaciones de la neurolingilística, hoy se 

sabe que si un estudiante de cualquier edad se siente motivado para ello, puede adquirir una 

lengua extranjera mediante la exposición a suficientes actividades comunicativas parecidas 

a las situaciones cotidianas (escenificaciones, comprensión auditiva y escrita con base en 

documentos auténticos, por ejemplo}. 

La neurolingüística también se ha encargado de estudiar las diferencias entre el 

proceso de adquisición de Ja lengua extranjera en Jos niños, los adolescentes y los adultos. 

Lenneberg55 considera que el individuo es niño entre los 2 y los 12 años, adolescente de los 

13 a los 17 y finalmente adulto a partir de los 18. La neurolingilística señala que el cerebro 

contiene la capacidad para el lenguaje y que Jos dos hemisferios participan en la función del 

habla. El hemisferio izquierdo se ocupa de los aspectos fonológicos y lingüísticos y el 

derecho se encarga de las estrategias correspondientes al proceso de adquisición: sintetizar, 

formular hipótesis y resolver problemas. 

Por otra parte, las investigaciones de la neurolingilística demuestran que, al iniciar 

el proceso de aprendizaje, los adolescentes y Jos adultos desarrollan su interlenguaje más 

rápido que Jos niños, debido a su madurez cognoscitiva, es decir, a su capacidad de 

procesar la lengua con base en un razonamiento analítico, deductivo y consciente. Pero Jos 

niños rebasan a los adolescentes y a Jos adultos porque sus factores afectivos influyen 

positivamente y les pern1iten llegar a dominar con mayor facilidad Ja lengua extranjera. 

Respecto a este último punto, Penlield y Roberts56 consideran que los niños suelen 

adquirir un idioma con destreza y éxito, mientras que Jos adolescentes no lo logran 

H Apml. Da Silva y Signorcl. op. cit .. p. J 91. 
'b ,-lpud. Bogaards. Aptitude t.'/ ttffectil·ité ...• p. 66. 
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fácilmente. En efecto, al dejar atrás la pubertad,57 la adquisición automática desaparece y 

entonces la lengua extranjera sólo puede aprenderse mediante un esfuerzo. Lenneberg 

explica que el adolescente no tiene suficiente éxito en la adquisición debido al fenómeno de 

la lateralización, cuando los hemisferios del cerebro adoptan diferentes funciones y lo 

vuelven rigido. 

Como se mencionó en el capítulo anterior, Krashcn cuestiona las aportaciones de 

Lenneberg,58 cuando éste afimm que el niño obtiene resultados superiores a los del 

adolescente y el adulto debido a que adquiere la lengua extranjera por r=ones afectivas y 

no por razones de orden biológico. Por el contrario, Krashen opina que los adolescentes y· 

los adultos pueden adquirir más rápido una lengua, pues poseen una doble capacidad 

cognoscitiva,59 una consciente y otra inconsciente, y cuentan con el conocimiento de la 

lengua materna. En el capitulo 4 se propondrán diferentes formas de crear un ambiente 

afectivo en el salón de clase para que el adolescente, al igual que el niño, adquiera la lengua 

extranjera con éxito. 

En cuanto a la relación entre los factores sexo y edad, Bogaards no marca ninguna 

diferencia, pues para él lo único que distingue a mujeres y hombres adolescentes durante el 

proceso de adquisición de una lengua extranjera es la actitud, que en las primeras suele ser 

más positiva que en los segundos. Bogaards60 comprueba que la actitud positiva de las 

adolescentes se debe al placer con el que enfrentan la adquisición de la lengua extranjera, 

mientras que, al no encontrar una utilidad real en la adquisición de la lengua extranjera, los 

varones no suelen mostrar una actitud positiva y por lo tanto trabajan muy por debajo de 

sus capacidades. Respecto a la relación entre el sexo y la aptitud, los estudios realizados por 

diversos autores demuestran que si estuvieran más motivados los muchachos podrian 

obtener mejores resultados en la adquisición de lengua extranjera y, por su parte, las 

muchachas desarrollarian al máximo sus capacidades. 

51 Según Inhelder y Piagct (apucl. Da Silva y Signoret. op. cit .• p. J 84). la pubertad cognoscitiva desarrolla Ja 
capacidad de pensar Jo abstracto, analizar, clarificar, generalizar, es decir, de efectuar operaciones formales. 
"Apud. Da Silva y Signorct, op. cit., p. 185. 
59 Las habilidades cognoscitivas son Ja capacidad de usoir el monitor, Ja capacidad de reflexionar sobr~ .Jas 
reglas gramaticales y componentes lingüísticos y Ja capacidad de construir Ja gramática conscientcnlcnte. 
60 llogaards. Aptitude et czffi•cti\.•ité ... , p. 83. 
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3;6 La motivación 

La motivación es un factor individual muy importante en el proceso de enseñanza­

aprendizaje, el más estudiado dentro de Ja pedagogía de lenguas extranjeras. De hecho, es 

también el punto de partida del presente trabajo: la pregunta inicial fue "¿cómo motivar a 

Jos adolescentes de la ENP?", pues era posible observar que la mayoría de los alumnos 

tomaban el curso de francés sólo por tratarse de un curso obligatorio, y que inclusive 

aquellos que Jo habían elegido no se sentían motivados para su aprendizaje; únicamente 

pretendían aprobar la materia como un requisito para obtener su certificado de bachillerato. 

Este deseo de obtener una certificación pertenece a un tipo de motivación llamada 

extrínseca, que si bien no es la más indicada para acceder al éxito en Ja adquisición de la 

lengua extranjera, es un buen comienzo, pues abre la posibilidad de desarrollar una 

motivación intrínseca. Estos dos tipos de motivación se explicarán más adelante; por el 

momento, es preciso empezar por definir qué es la motivación. 

Según Lalonde y Gardner,61 la motivación es la disposición total del individuo a 

adquirir una lengua extranjera y refleja una combinación de esfuerzo, deseo y reacciones 

afectivas positivas frente al aprendizaje. Esta definición conduce a Ja pregunta:· ¿qué puede 

hacer el profesor en el salón de clases para lograr que los alumnos .estén toÍalmente 

dispuestos a adquirir Ja lengua extranjera, despertar su interés y p;ovbcar reacciones 

afectivas con el fin de motivarlos? 

Al tratar de responder estas interrogantes, resulta que existen diversas formas en que 

un individuo puede estar motivado y que finalmente favorecen u obstaculizan el 

aprendizaje de una lengua extranjera. Gardner y Lambert62 identifican dos tipos de 

motivación, la intcgrativa y la instrumental. La primera motivación se entiende como el 

deseo de ser como los miembros de la comunidad que emplea la lengua meta, a Jos que el 

alumno admira y por cuya cultura se siente atraído. Dicho tipo de motivación, según estos 

autores, es la que permite mayor éxito en la adquisición de lengua extranjera, especialmente 

en el desarrollo de las habilidades comunicativas de la lengua. 

La motivación instrumental tiene como objetivo usar la lengua extranjera .sólo con 

un fin práctico o utilitario; en los alumnos. de la ?NP se trataría del deseo de aprobl\r la 

61 Apud. Da Silva y Signorct. op. cit .• p. 208 . 
• , /bid., p. 197. 
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materia. Este tipo de motivación no favorece el proceso de adquisición-aprendizaje, pues en 

cuanto se logra el objetivo el desarrollo de Ja lengua extranjera se fosiliza. 

Corno indica Ausubel,63 la motivación intrínseca está sustentada por la pulsión 

cognoscitiva, es decir, el deseo de saber, entender, reflexionar, analizar, deducir, dominar el 

conocimiento, formular y resolver problemas. Para los alumnos con este tipo de 

motivación, una clase tradicional disminuiría de manera considerable su deseo de adquirir 

conocimientos sobre la lengua, ya que el profesor les brindaría todo lo necesario sin 

requerir expresamente su participación. Al preguntarles a Jos alumnos de la ENP cómo les 

gustaría que fuera el curso de francés, responden que prefieren una clase dinámica y por lo 

tanto motivante. La meta del profesor es por lo tanto conservar y aumentar este tipo de 

motivación. 

El segundo tipo de motivación, Ja extrínseca, se estimula por causas externas como 

lo son lograr el reconocimiento de determinada persona, obtener mejores calificaciones que 

sus compañeros, obtener prestigio, cte. Esto resulta interesante pues los cuestionarios 

aplicados a Jos alumnos arrojaron como resultados que uno de los intereses de los alumnos 

de la ENP es precisamente mejorar su imagen dentro del núcleo social al que pertenecen. 

Ausubel señala que la motivación extrínseca está integrada por otros tres tipos de 

motivaciones: la primera, la del mejoramiento del yo, genera ansiedad o temor al fracaso 

académico, pues implica una pérdida de prestigio y de autoestima; la segunda, la 

~otivación afiliativa, consiste en que el alumno logre un buen rendimiento académico para 

obtener la aprobación de las personas de las cuales depende afectivamente; y la tercera, 

llamada motivación aversiva, surge cuando el alumno percibe como serias amenazas las 

posibles consecuencias de sus fallas escolares (por ejemplo, ser castigado). Con este último 

tipo de motivación el objetivo del alumno no es tener éxito, sino evitar el fracaso y reducir 

la ansiedad provocada por el miedo. Ahora bien, los tres tipos de motivación fomentan el 

aprendizaje, el cual se convierte a su vez en una recompensa que los satisface. El profesor 

debe investigar qué tipo de motivación prevalece en el salón de clase y, si hay varios, debe 

decidir cuáles impulsará. 

Los logros alcanzados por Jos alumnos en el aprendizaje de Ja lengua extranjera 

influyen mucho en su motivación, por lo que en el siguiente capítulo se expondrá la forma 

OJ /bit/., pp. 224-225. 
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en que el profesor, al. enseñar; a los alumnos lruf estrategias de cómÚnicaCión y a¡:ÍreridiZaje, 

les ayuda a alcanzar de manera más.rápida y fácil el éxito, logrando de e5ta forma mantener 

la motivación. 

Por otra parte, Porcher64 afirma que el profesor debe explicar al principio y durante 

el transcurso del curso cómo y cuándo se llevará a cabo la evaluación. De no ser así, los 

alumnos no sabrán qué se espera de ellos, cansándose y desmotivándose al poco tiempo. El 

profesor puede asimismo incitarlos a la autoevaluación, ya que ésta les permite identificar 

el nivel de dominio de la lengua que han adquirido hasta ese momento, apreciando lo que 

aún no consiguen y reflexionando sobre qué pueden hacer para alcanzar sus objetivos. Por 

Jo tanto, la autocvaluación es un instrumento de motivación, ya que permite apreciar los 

avances obtenidos. De acuerdo con Porcher, la evaluación debe valorarse como una 

relación con los demás, pues aprender en grupo conduce a interactuar con los miembros de 

éste y enriquece al individuo, permitiéndole mejorar la e!'.tructura de su personalidad en 

relación con otro miembro de su grupo {por oposición, comparación, imitación y 

distinción). Además, el ser reconocido por uno o varios de sus compañeros provee también 

de motivación a los alumnos. 

Es por ello que el profesor debe crear un ambiente agradable dentro del aula. De esa 

manera, además de ayudar a que el filtro afectivo del alumno permanezca abierto para que 

el input recibido sea procesado y adquirido, se genera motivación, pues el estudiante sabe 

que sus aportaciones son fundamentales en la realización de las actividades en clase. De 

igual forma, según Cureau,65 el profesor debe estar consciente de que no hay una forma 

única de adquirir una lengua extranjera. Tiene la responsabilidad de conocer a sus alumnos 

para que, según las capacidades, actitudes, objetivos y motivaciones de estos últimos, pueda 

ayudarles a adquirir la lengua, mediante un material variado que responda a las expectativas 

de todo el grupo o al menos a las de la mayor parte de sus miembros. La clase debe estar 

organizada de manera que aliente y facilite el trabajo del alumno. Además, como señala 

Rieunier,66 para mantener la motivación durante toda la clase hay que hacer notar a Jos 

b4 lt!em. 
()

5 Véase .. On ne foic pas boire un 5ne ... qui n'cst pas motivé!", pp. 29-40. 
bD Op. cit.~ p. 64. 
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alumnos e que están progresando y acercándose a su objetivo. Por eso es recomendable 

dividir cada lección en etapas y usar una evaluación formativa67 en cada una de ellas. 

Como se puede observar, motivar a los alumnos es una tarea compleja y ambiciosa· 

y, para realizarla, es imprescindible que a la hora de enfrentarla el profesor también esté 

motivado. En los dos últimos capítulos de este trabajo, se sugerirán algunas actividades 

para despertar el interés de los alumnos y, por lo tanto, mantener la motivación del 

profesor. Si el profesor es capaz de provocar situaciones en las que los alumnos 

experimenten el éxito conseguirá su objetivo pedagógico y alcanzará ·también valiosas· 

satisfacciones personales. 

67 La evaluación fom1ativa es aquella que inteiviene antes, durante y después de la actividad. Está centrada en 
el nlumno y mide los resultados en función de objetivos operacionales que van de lo general a lo especifico. 
Este tipo de evaluación ayuda a Ja enseñanza-aprendiz.aje, permitiendo al profesor regular la primera y al 
alumno organizar el segundo. 
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Capítulo 4 
Los factores que influyen en la motivación del alumno en el aula 

En el primer capitulo se destacó que uno de los factores motivacionales más importantes 

para favorecer el proceso de aprendizaje del francés en la ENP es el nuevo enfoque 

metodológico adoptado por la institución, el comunicativo, que toma en cuenta tanto los 

factores cognoscitivos como los factores emocionales, con el fin de educar al alumno de 

manera integral. En el segundo capitulo se abordaron algunos planteamientos del 

cognoscitivismo y las teorías de adquisición-aprendizaje que permiten disponer de mejores 

herramientas para alcanzar nuestro objetivo, motivar a los alumnos; y en el tercer capítulo 

se expusieron los factores individuales del alumno que favorecen la motivación y se 

destacó que los factores afectivos son primordiales en el proceso de enseñanza-aprendizaje. 

En el primer punto de este capitulo se resaltará la importancia del desempeño 

académico del profesor, pues a través de su labor docente éste puede lograr mantener la 

motivación de los alumnos durante todo el año escolar. Se propondrá que los profesores 

tomen en cuenta el factor afectivo, que hasta ahora ha sido relegado, pues por lo general se 

considera que el factor meramente cognoscitivo debe ocupar el lugar más relevante en el 

proceso de adquisición-aprendizaje. Asimismo, se expondrán algunas de las ventajas de 

trabajar con el enfoque comunicativo, que además se vincula con la motivación y sus 

beneficios. En el tercer punto se tomarán como base los principios de este enfoque con 

respecto al tratamiento de los errores durante el proceso de aprendizaje, analizando cómo 

debemos manejarlos para evitar que los alumnos se sientan desmotivados. Por último, se 

explicará la importancia de enseñar a los alumnos las estrategias de aprendizaje que 

favorecen y ayudan la adquisición exitosa de la lengua extranjera. 

4.1 El papel del profesor 

La intervención del profesor es muy importante en el proceso de adquisición-aprendizaje de 

una lengua extranjera, pues es él quien debe crear las condiciones óptimas que favorezcan 

dicho proceso. Su tarea ya no sólo consiste en transmitir conocimientos, sino en convertirse 

en un asesor que guíe a cada uno de los alumnos hacia el dominio de la lengua extranjera de 

acuerdo con su estilo, su ritmo y su personalidad. 
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En general se cree que un buen profesor de lengua es aquel que domina el idioma 

que enseña, pues como vimos en el segundo capítulo, la transmisión del input adecuado y 

rico en la lengua meta favorece la adquisición-aprendizaje de la lengua extranjera. Sin 

embargo, el dominio lingüístico no basta, ya que el profesor debe también estar informado 

acerca de las teorías de adquisición-aprendizaje y acerca de los factores que intervienen en 

este proceso y debe establecer una relación afectiva positiva con los alumnos. A partir de 

las teorías de Krashen, según las cuales el niño adquiere y domina con éxito la lengua 

extranjera gracias al factor afectivo, es posible afirmar que los factores cognoscitivos serán 

desarrollados más eficazmente por los adolescentes de la ENP -que cuentan además con 

la capacidad de reflexión, de análisis y de síntesis que el niño no posee aún- al establecer 

una relación afectiva favorable. 

Los requisitos institucionales que debe cubrir el profesor para ejercer la docencia se 

refieren, la mayoría de las veces, al dominio de la lengua extranjera y a los conocimientos 

didácticos. Sin embargo, rara vez se exige al profesor que tenga la capacidad de establecer 

una relación personal con los estudiantes, que se comunique con ellos, que se interese por 

sus necesidades, sus gustos, sus inquietudes y sus motivaciones. A menudo, dado sus 

conocimientos tanto de la materia que imparten como de cultura general, los profesores se 

imponen a los alumnos y no toman en cuenta sus necesidades y sus preferencias. 

Si se toma como base la teoría del filtro afectivo de Krashen, que plantea que el 

ambiente en el salón de clase debe ser tan agradable como sea posible para que los alumnos 

puedan adquirir con éxito la lengua extranjera, es posible afirmar que es responsabilidad del 

profesor crear esta atmósfera y puede lograrlo al brindar a los alumnos confianza, respeto, 

tolerancia, paciencia y comprensión. 

También puede crearse un ambiente agradable y de confianza al formular un 

contrato en el que se establezcan las reglas de trabajo que se observarán durante el curso, 

especificando el enfoque del método de enseñanza que el profesor empleará, así como las 

razones por las que lo eligió, sus objetivos, la forma de evaluación, etc. Las normas deben 

quedar muy claras, aunque pueden modificarse durante el curso según las necesidades de 

los alumnos. Al respecto Bogaards68 afirma que sólo en una atmósfera cálida y llena de 

confianza los estudiantes pueden explotar sus facultades de aprendizaje de manera óptima. 

68 Aptitude et 11..ffeclivité .... p. 124. 
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Existe también un ambiente propicio para la adquisición-aprendizaje de lengua 

extranjera cuando el profesor no corrige a los alumnos a cada instante ni se detiene en 

exceso para señalar sus errores. El enfoque comunicativo tiene la ventaja de considerar el 

error como parte del proceso, e inclusive lo promueve pues indica el proceso que el alumno 

realiza para permitir la formación del sistema lingilistico de la lengua extranjera. 

Es importante que el profesor observe atentamente cada detalle de lo que ocurre 

durante su clase, pues asi enriquecerá su labor docente.69 También debe conocer a cada uno 

de sus alumnos y el estilo, el ritmo de aprendizaje, la actitud, los intereses, la personalidad, 

etc., de cada uno de ellos, para motivarlos y en un momento dado detenerse a analizar el 

porqué de los resultados alcanzados. Lo anterior puede parecer dificilmente aplicable, pero 

se debe tomar en cuenta que el profesor realmente motivado puede poner ese empeño en 

conocer a cada uno de sus alumnos para poder orientarlo cabalmente aprovechando que 

trabaja dos años escolares con los mismos alumnos al impartir Francés I y II o Francés IV y 

v. 
Es necesario subrayar que el factor afectivo no debe descuidarse en absoluto: como 

indica Stevick,70 el aprendizaje de un idioma es una experiencia emocional y Jos 

sentimientos que el proceso de aprendizaje hace aflorar tendrán una repercusión crucial en 

el éxito o fracaso del alumno. Con esto se busca enfatizar la importancia de tomar en cuenta 

al alumno en su totalidad, es decir, en lo afectivo y en lo intelectual, pues como se señaló 

en el tercer capítulo, la inteligencia por sí misma no favorece el aprendizaje, en tanto que la 

motivación y la actitud sí influyen en él de manera definitiva. 

El profesor debe considerar lo que piensan, sienten, prefieren y temen los alumnos y 

conocer sus puntos débiles y sus prejuicios con respecto al francés, pues como se mencionó 

en el tercer capitulo, si lo hace podrá realizar actividades que ayuden a tener reacciones más 

positivas respecto a la adquisición de la lengua extranjera. 

Gracias a que la ENP decidió formar integralmente a los alumnos su educación se 

enriquecerá, pues además de brindarles conocimientos, se buscará que los alumnos 

desarrollen su potencial al máximo. Esto se puede lograr si se aplica el enfoque 

humanistico,7' que contempla la combinación de los contenidos lingilisticos y los 

sentimientos, las emociones y la propia vida de los alumnos. Este enfoque estima que Ja 

69 Véase Bcrtocchini et al .. Scformer en didacliquc tles langues. p. 206. 
70 Apud. Ávila Lópcz et al .. La ense1ian::a de lenguas e:rtranjeras e11 la escuela secundaria. p. 41-49. 

71 /bid., pp. 143-144. 
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manera en que Jos estudiantes se perciben así mismos influye en sti- aprendizaje;-pór Jo 

tanto, entre mejor se sientan Jos jóvenes consigo mismos y con el entorno que Jos rodea. 

mayores serán sus logros. 

Los enfoques metodológicos de Ja enseñanza de lenguas extranjeras definen cierto 

papel específico del profesor y prescriben tipos de comportamiento que se debe seguir en el 

aula. Por ejemplo, el papel del profesor en Ja enseñanza tradicional no contribuye a la 

óptima adquisición-aprendizaje de la lengua extranjera, pues obstaculiza el proceso: al ser 

el cen_tro del proceso y poco tolerante con el error, inhibe a los alumnos, provoca en ellos 

ansiedad y Jos lleva a perder poco a poco su autoestima. 

Para Lockhart y Richards,72 el papel del profesor en el enfoque comunicativo 

consiste en facilitar el proceso de comunicación entre los miembros del grupo por medio de 

diversas actividades que se realizan en el aula. Por su parte, Germain73 considera que la 

función del profesor, en este mismo enfoque, es Ja de un consejero comprensivo, que 

entiende las dificultades a las que se enfrenta el alumno con sus sentimientos, temores y 
conflictos internos con relación a Ja lengua extranjera, de manera que pueda transformar 

estos sentimientos en energía positiva para el aprendizaje. 

Brunot y Grosjean74 plantean que el papel del profesor está más enriquecido en el 

enfoque comunicativo que en el enfoque tradicional, pues debe aclarar. dar seguridad, 

estimular, guiar, aconsejar, resolver ciertas situaciones problemáticas, ayudar a afrontar las 

dificultades y a superar los obstáculos mediante pistas, documentos y. otros tipos de 

información pertinentes. Como podemos observar, la función- del profesor en este nuevo 

enfoque es muy compleja; sin embargo, el interés y la motivación lo ayudarán a 

desempeñarla satisfactoriamente. 

4.2 El enfoque comunicativo 

En la ENP, como ya se mencionó, la metodología empleada para, la enseñanza del francés 

desde 1996 es el enfoque comunicativo, que sigue vigente a-pesar.de sus tres décadas de 

existencia. Uno de los fundamentos de este enfoque es- la psicología cognoscitiva, que 

considera el aprendizaje como un proceso activo. Toma en cuenta la participación del 

individuo en su aprendizaje, por lo que exige que se le enseñe a aprender y se le guíe hasta 

7
i Estraregias de rcjle_tión sobre la e11seña11=a de idiomas. p. 97. 

73 Évolution ele/ "enscignenrent eles /angue.l'." SOOO ans d 'histoire, p. 222. 
74 Apprcnclre ensemble. Pour une péclagogie ele/ 'autonomie, p. 174. 
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voJvérlo -autónomo. Este último punto es relevante, pues como se mencionó en -el primer 

capituló, la mayoría de los alumnos de la ENP son adolescentes y están tratando de 

convertirse en personas independientes de sus padres. El enfoque comunicativo y las 

corrientes educativas de los años setenta contemplan la posibilidad de la autonomía de los 

alumnos en el aprendizaje, para la cual los profesores al igual que los padres deben 

comenzar en la etapa de la adolescencia a prepararlos para la autonomía. 

Según el enfoque comunicativo, la lengua es un instrumento de interacción social, 

en el que las relaciones que establecen los alumnos son de suma importancia. En efecto, el 

objetivo general es lograr que los alumnos se comuniquen de manera eficiente en la lengua 

extranjera, en situaciones reales. El enfoque tradicional consistía en enseñar las estructuras 

lingilísticas correctas, sin tomar en cuenta su uso en situaciones comunicativas; esto se 

convertía a final de cuentas en una desventaja para el alumno. Por supuesto, para poder 

comunicarse es necesario conocer las reglas lingilisticas (vocabulario, gramática, fonética); 

sin embargo, saber utilizar dichas reglas correctamente, adaptándolas a la situación de 

comunicación, tiene la misma o mayor importancia que el conocimiento teórico. 

Además, si el profesor toma en cuenta la edad, los intereses, las necesidades y el 

conocimiento del mundo de los alumnos para crear aprendizajes significativos, Jognindo 

que concentren su atención más en el significado de los mensajes que en su forma, los 

alumnos desarrollarán y mantendrán una actitud positiva frente al aprendizaje y freiite'al 

empleo de la lengua extranjera. 

Como se planteó en el primer punto de este capitulo, el profesor détíe'.;ciear un 

entorno lingilistico rico y variado. No sólo debe brindar formas· Íingüfslic~ 
gramaticalmente correctas para transmitir un mensaje, sino también una' ---g~a 

relativamente amplia de posibilidades para expresar una misma idea· (po_r ___ ejemplo: 

"Co111111e11t tu t "appel/es?", HTu t 'appelles conznzent?", ºC'est quoi. ton nom?", et'C.), con la 

finalidad de permitir al estudiante hacer sus propias hipótesis sobre el fUncionamiento de la 

lengua extranjera y de diversificar sus posibilidades reales de expresión. 

La mejor forma de mantener la motivación es mediante actividades pedagógicas 

susceptibles de conducir a una verdadera comunicación, tales como los juegos de roles, las 

simulaciones y la resolución de problemas. Al emplear este tipo de actividades 

comunicativas en el aula, se pide al alumno que deje a un lado su personalidad por unos 

momentos para identificarse con un personaje y así actuar y reaccionar de manera más 

espontánea. Además de servir de práctica, estas actividades hacen posible que tos alumnos 

53 



·se deri cuenta de sus necesidades lingüísticas especificas y permiten al profesor diagnosticar -

los puntos débiles de los estudiantes en una situación de comunicación determinada. A 

partir de ese diagnóstico, el profesor decidirá las medidas necesarias para .ayudar a Jos 

alumnos a comunicarse sin problemas. En el siguiente capítulo propondremos algunas 

actividades de este tipo. 

La flexibilidad del enfoque comunicativo en cuanto al uso de Ja lengua materna es 

fundamental, principalmente en Jos niveles básicos, pues aunque podrián emplearse Jos 

gestos y Ja mímica para transmitir Jos significados, cabe subrayar que desde un inicio es 

muy imponante que Jos alumnos expresen sus sentimientos respecto a las actividades 

efectuadas en el aula. En efecto, si éstas llegaran a provocar ansiedad en ellos, se pondrían 

a Ja defensiva; se correría el riesgo de cerrar su filtro afectivo y, por Jo tanto, de impedir la 

adquisición-aprendizaje de la lengua extranjera. Es necesario insistir aquí en que con el 

aprendizaje de Ja lengua extranjera no sólo se desarrollan Jos aspectos intelectuales de Jos 

alumnos, sino también Jos aspectos emocionales y afectivos. 

El enfoque comunicativo centra el proceso de aprendizaje en el alumno, promueve 

Ja participación activa, busca responsabilizar al sujeto del aprendizaje y sugiere utilizar 

material auténtico acorde a las necesidades de cada público específico; todo ello ha 

impulsado grandes cambios en Ja enseñanza de lenguas extranjeras. Dado que Ja 

información que recibe hoy el alumno a través de diferentes fuentes, principalmente 

Internet, es abundante y variada, y dados los profundos cambios económicos y sociales que 

se han dado a nivel mundial, la misión confiada a las escuelas se vuelve cada vez más 

compleja. No basta transmitir conocimientos, sino que es necesario enseñar a Jos alumnos a 

aprender, a encontrar métodos de trabajo, a adquirir la capacidad y Ja voluntad de formarse 

de manera permanente. 

Ahora bien, para permitir al alumno volverse responsable y autónomo en el estudio 

de Ja lengua extranjera, el profesor debe hacerlo consciente de Ja necesidad de planear y 

organizar su tiempo y de realizar actividades destinadas a desarrollar las habilidades de 

comprensión y expresión orales y escritas. Debe recordarle también que requerirá ciertas 

herramientas básicas de trabajo (diccionarios, libros de consulta, gramáticas, entre otras), al 

igual que herramientas complementarias (por ejemplo material auditivo, revistas, 

periódicos, radio y televisión). También debe proponerle Ja realización de proyectos de 

trabajo según sus intereses y su personalidad, Jo cual a su vez fomenta la motivación, por 

54 



tratarse i:ie· actividades;qúe ,Je agradan al alumno y qüe fo1p-ulsan su creatividad y su 

iniciativa.,, 

'" .. :ELaprendizaje' autónomo desarrolla asimismo en el alumno·.·la_ capacidad de 

autoevaliiarse, :de: medir Jos conocimientos que ha alcanzado en diferentes etapas del 

aprendizaje ... Desde ·esta perspectiva, Jos errores cometidos durante el aprendizaje cambian 

radicalmente de· significado y de función. Por lo tanto, el siguiente punto se referirá al error 

y a las posibles.reacciones ante él, para observar de qué manera el enfoque comunicativo 

co~tribuye; en la motivación de Jos alumnos para practicar la expresión de manera 

constante. 

4.3 .El manejo del error 

Desde una perspectiva comunicativa, el error es considerado como una parte inevitable del 

proceso de adquisición-aprendizaje, en Ja medida en que no es sino la señal del dominio 

provisional de Ja lengua extranjera en cada uno de los alumnos, expresado a través de su 

interlenguaje.75 Por lo tanto, a través de sus errores, Jos alumnos demuestran que están 

verificando continuamente sus hipótesis sobre el funcionamiento del sistema lingilistico de 

Ja lengua extranjera, para eventualmente modificarlas sobre Ja marcha progresivamente. 

Postular que el error forma parte natural del proceso de adquisición-aprendizaje 

implica que Jos profesores debemos adoptar una actitud de tolerancia en nuestra práctica 

docente cotidiana. En lugar de centrar Ja atención en cada falla de Jos estudiantes, se debe 

reflexionar sobre sus causas. Asimismo, es necesario conocer las estrategias empleadas 

para la adquisición-aprendizaje de una lengua extranjera y analizar cuáles fueron empleadas 

inapropiadamente. 

Para llevar a cabo Ja búsqueda de estrategias, es útil recurrir a Jos ejercicios de 

lateralización o de elicitación, que consisten en solicitar al alumno que explique él mismo 

su elección. Por ejemplo, se le pregunta al alumno: "¿por qué dices "j'arrive du marche~· 

["voy llegando del mercado"] e "il sort de le ci11éma?" ["él sale de el cine]". Los errores 

nos permitirán determinar el nivel de conocimiento del alumno; establecer hasta qué punto 

sus errores obedecen a la falta de elementos lingilisticos y actuar en consecuencia para 

ayudarlo a superarlos. 

,, Sobre el concepto de interlcnguaje. véase más arriba el capitulo 2. 
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El enfoque comunicativo propone tomar en cuenta dos tipos de errores: los de 

contenido, que impiden la comunicación, y los estrncturales, que traducen problemas con el 

. uso de un punto gramatical. Para el tratamiento de este último tipo de error, se pueden 

realizar los ejercicios de conceptualización o reflexión gramatical, que consisten en que el 

alumno formule, verifique y ajuste sus propjas hipótesis sobre el funcionamiento .del 

sistema lingüístico y así facilite su aprendizaje.76 

Tagliante77 afirma que en una enseñanza de tipo comunicativo es preferible no 

realizar evaluaciones normativas, pues al comparar y clasificar los resultados de un 

individuo con los de los demás miembros del grnpo, aquellos alumnos cuyo ritmo de 

aprendizaje es lento se desmotivarían al ver que sus resultados no son tan buenos como los 

de aquellos que, al emplear estrategias apropiadas en cada situación, resuelven 

satisfactoriamente las actividades propuestas en clase. 

Aunque por razones institucionales es indispensable asignar una nota numérica para 

expresar los resultados obtenidos durante el curso, se puede explicar a los alumnos que una 

mala nota no indica que no sean inteligentes o capaces, sino que podría significar que no 

seleccionaron adecuadamente sus estrategias de aprendizaje. Al enseñar a los alumnos 

aquellas utilizadas por los "buenos" estudiantes, se les impulsa a ponerlas en práctica y 

sacar mayor provecho de ellas. Con este fin, se puede propiciar en el aula una discusión en 

tomo a las estrategias empleadas por aquellos alumnos que sí obtienen buenos resultados, 

entre las que posiblemente se encuentren la búsqueda constante de vías para facilitar el 

aprendizaje; la organización de la información que se posee sobre el idioma; la creatividad 

y la experimentación con el idioma; el análisis de los errores con miras a evitarlos a futuro. 

A continuación se expondrán con más detalle tanto algunas de las estrategias que 

facilitan el aprendizaje como otras que lo dificultan. 

4.4 Las estrategias de aprendizaje 

El principal factor para motivar a los alumnos es ayudarlos a obtener mejores resultados en 

la adquisición-aprendizaje de la lengua extranjera, facilitando su estudio. Existe una gran 

variedad de estrategias de aprendizaje y de comunicación que son empleadas consciente o 

inconscientemente por los estudiantes como rutas alternativas para llevar a cabo su tarea. 

16 Véase Ávila Lópcz. op.cit., p. 289. 
11 Véase L 'Évallwrio11, p. 123. 
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Faerch y Kasper78 opinan qlle Ja e!C:~ció~ de determinadas estrategias se basa en el sistema 

lingüístico que poseen Jos- alumnos. ·:Pára Cyr,79 las estrategias de aprendizaje y de 

comunicación son un conjunto de operaciones mentales que realiza el alumno para adquirir 

Ja lengua extranjera. El cabal aprovechamiento de estas estrategias requiere colocar al 

alumno en el centro del proceso de aprendizaje, recurñendo a las aportaciones de la 

psicología cognoscitiva para explicar Jos mecanismos que usa el alumno para adquirir Ja 

lengua extranjera. 

Como ya se mencionó anteriormente, el profesor debe conocer tanto las estrategias 

de aprendizaje como las de comunicación para facilitar Ja. adquisición de Ja lengua 

extranjera. Debe saber que cada enfoque didáctico promueve un tipo de estrategias 

específico, y que mientras algunas favorecen el aprendizaje, otras podrían entorpecerlo. Por 

ejemplo, el enfoque de enseñanza tradicional, que centra su atención en Ja estructuración 

correcta del sistema lingüístico de la lengua extranjera, y que penaliza los errores, obliga a 

Jos alumnos a empicar estrategias de comunicación llamadas estrategias de reducción: su 

objetivo es eludir el problema para no ser penalizado. Dicho de otra manera, el alumno 

cambia de tema, reduce significativamente su mensaje o, peor aún, abandona su intento de 

comunicarse porque no maneja algunos elementos de la lengua extranjera. 

En efecto, las estrategias de comunicación denominadas de reducción80 son: Ja 

omisión del tópico (el alumno evita hablar de temas que requieren estructuras que no 

maneja); el abandono del mensaje (el alumno establece Ja comunicación pero la interrumpe 

por no tener los recursos necesarios para continuar con la conversación); el reemplazo del 

significado (el alumno establece Ja comunicación, pero no se refiere a los detalles que desea 

expresar); y la reducción del mensaje (el alumno omite ciertos elementos). 

La corrección de errores en clase debe entonces llevarse a cabo de manera 

cuidadosa, para no promover las estrategias de reducción, sobre todo dentro de un enfoque 

comunicativo, cuyo objetivo es que los alumnos se comuniquen de forma eficaz y 

apropiada a la situación, y no sólo que manejen los elementos lingüísticos y 

sociolingüísticos. Las estrategias de expansión ayudan a cumplir los objetivos 

comunicativos, ya que consisten en afrontar el problema y multiplicar las vías para 

1
• Apud. Da Silva y Signorct, op. cit., p. 241. 

79 les Slrtllégies tl'appre11tissage, p. 79. 
80 Esta tipologi.:i de las eslrategias fue propuesta por Tnrone (llpud. Da Silva y Signorct, op. cit .. p. 244). 
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transmitir· el mensaje. Las estrategias de expansión son esencia!Cs, p~ues~permlten ·que. er 
> ,>·.~ - - -<:·--,- - "'Ó 

hablant~.logre transmitir su mensaje, aún en situaciones adversas. 

Las .estrategias de expansión pueden ser clasificadas de la siguiente manera: el 

préstamo;, Ja paráfrasis; la generalización; Ja invención de palabras; la reestructuración; Ja 

sobreelaboración; el uso de recursos paralingüísticos; apelar a la ayuda del interlocutor; y 

ceder la palabra. 

En la estrategia de préstamo, el alumno emplea su lengua materna (Ll) y otras 

lenguas (L3) en el sistema lingüístico de la lengua meta (L2). Existen tres tipos de 

préstamo. El primero .de ellos es el cambio de código, que representa el caso extremo de 

esta estrategia, dado que el estudiante emplea palabras o frases enteras de Ja LJ o de otras 

lenguas extranjeras. El segundo tipo de préstamo es la extranjerización: el alumno toma un 

elemento de la L l, e intenta asemejarlo a Ja norma de la L2 aplicando la morfología y la 

fonología de esta última. En el tercer tipo de préstamo se incluyen las estrategias de 

transferencia de la Ll y la L3 a la L2, que consisten en la incorporación de elementos 

fonológicos, sintácticos, morfológicos, semánticos y léxicos de la lengua materna o una 

segunda lengua extranjera en el enunciado de la lengua extranjera meta. 

La segu.nda estrategia de extensión, la paráfrasis, consiste en elaborar una frase. que 

sea equivalente al concepto que el alumno desea expresar. Por ejemplo: en Jugar de "ma 

sreur" [mi hermana] dice "la filie de mes pare11ts" [la hija de mis padres]. En Ja 

generalización, por otra parte, el alumno aplica un elemento de la lengua extranjera en. 

contextos inapropiados, como en la oración "Je voudrais plus de /'eau" en lugar de. "Je 

voudrais plus d'eau". La invención de palabras es otra estrategia de expansión, como en el 

caso de "conviva11ce", intento de traducción del español "convivencia", que no tiene 

equivalente literal en francés. En la estrategia de reestructuración se desarrolla un plan 

alternativo que permite al alumno comunicar su mensaje, y dice, por ejemplo: "J'ai trois 

pommes" [tengo tres manzanas] en lugar de "J'c11 ai trois" [tengo tres]. La 

sobreelaboración es la producción de frases formales que se puede ejemplificar con la 

substitución del "j 'sais pas" [forma coloquial de "no sé"], muy usual entre los hablantes 

nativos, por ''je 11e sais pas" [forma más elaborada de "no sé"]. Los recursos 

paralingüísticos incluyen los gestos, la mímica, los ruidos que emplea el alumno para 

mantener la comunicación con su interlocutor. Pero si aún con estos recursos tiene 

problemas, puede solicitar ayuda a su interlocutor: "comme111 dit-011 ... e11fram;ais?" [cómo 

se dice ... en francés] o bien ceder la palabra para que el interlocutor exprese lo que el 
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alumno quiere decir: "- Je cherche mes ... - Tes lunettes ? - Oui, c 'est fa" [~ Busco 

mis ... - ¿Tus anteojos? - Sí, eso es]. .. 

Las estrategias de aprendizaje o estrategias cognoscitivas81 que sustentan el 

desarrollo del discurso creativo son las siguientes: la simplificación, denominada también 

nativización, generalización o transferencia; la interferencia intralingual y extralingual; la 

verificación con sus cuatro variantes (receptiva, productiva, metalingilística·· e 

interacciona!); Ja desnativización o reemplazo, también conocida como restructuración; la 

práctica formal y Ja práctica funcional. 

La simplificación es empleada al inicio del aprendizaje elaborando hipótesis 

sencillas y fáciles de manejar; al utilizarla, el alumno elabora las hipótesis a partir de los 

conocimientos que ya posee en lugar de hacerlo a partir del input que recibe. En cuanto a 

los dos tipos de interferencia, la intralingual consiste en la elaboración de hipótesis a partir 

del input que recibe el alumno, mientras que Ja extralingual toma en cuenta el conocimiento 

del mundo del alumno para adquirir nuevos conocimientos, de manera que el estudiante, 

una vez que ha realizado una serie de hipótesis sobre el sistema lingilístico de la lengua 

extranjera, empica diversas formas para comprobarlas. La verificación receptiva consiste en 

comparar sus _hipótesis con la información contenida en el input, y la verificación 

productiva en elaborar enunciados aplicando las reglas provisionales y, de acuerdo con la 

reacción de su interlocutor, ponderar si las hipótesis son correctas. Al recurrir a la 

verificación metalingilística, el alumno consulta directamente un diccionario, una gramática 

o le plantea su duda a un hablante nativo, mientras que con la verificación interacciona! le 

pide al interlocutor que corrija o confirme sus hipótesis. En la desnativización o reemplazo, 

el alumno substituye viejos conocimientos por nuevos. En los últimos dos tipos de 

estrategia el alumno pone en práctica tanto los aspectos formales como funcionales de la 

lengua extranjera. 

Muchas veces el profesor impide a los alumnos aplicar las estrategias an_teriores, 

recomendándoles que no consulten el diccionario, que no pregunten, que no usen.tal o.cual 

palabra porque "eso no existe, eso es español", etc. En realidad, eL profesor rio _debería 

hacer este tipo de comentarios, pues todas estas estrategias son útiles para _diagnosticar. en 

qué etapa del aprendizaje están los alumnos y así poder ayudarlos a que _sigan progresando 

en el aprendizaje de la lengua extranjera. 

Kt Véase Ellis apud. Da Silva y Signorct. op. cit .• p 255. 
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Tarone, Bialystok y Ellis82 afirman que, según cf nivel_ del alumno, se recurre a 

diferentes estrategias de comunicación: los principiantes optan por las de reducción, lo cual 

no favorece su progreso en la adquisición de la lengua extranjera; los de nivel más 

avanzado emplean las estrategias de expansión. También señalan que la elección de las 

estrategias se relaciona con la personalidad del alumno, ya que si se es extrovertido 

preferirá la expansión, y si es introvertido seguramente empicará con más frecuencia la 

reducción. En tal caso, el profesor fomentará que utilice las estrategias de expansión a 

través de diversas actividades específicamente diseñadas para ello. 

Canale y Swain83 han constatado que así como se busca que el alumno adquiera una 

competencia lingilístíca y sociolingilistica, debería desarrollarse una competencia 

estratégica, es decir, que el hablante aprenda a manejar correctamente en una situación de 

comunicación las estrategias que le ayuden a conseguir sus propósitos comunicativos. 

Explicar al grupo las estrategias empleadas por los buenos alumnos permite que éstas sean 

tomadas en cuenta por tod!)s los estudiantes durante la realización de las actividades 

propuestas. En muy útil señalar oportunamente que todos podemos recurrir a ese tipo de 

estrategias, y que el problema reside en una elección inadecuada al contexto o en la falta de 

motivación, pues los buenos estudiantes emplean un mayor número de estrategias de 

expansión para resolver su problema de comunicación gracias a que están realmente 

interesados en transmitir su mensaje. 

Según Cyr,84 si el alumno puede apreciar los efectos positivos del uso de estas 

estrategias puede modificar su imagen como estudiante y alimentar su motivación, pues 

podrá comprobar que su fracaso obedece a la falta de estrategias o a su utilización 

inapropiada, no a la falta de capacidad de aprendizaje o de inteligencia. 

Así pues, es preciso invitar a los alumnos a explicar los procedimientos que llevan a 

cabo para aprender un idioma. Resulta útil darles a conocer los resultados de las 

investigaciones al respecto, por ejemplo aquella realizada por Rubin85 en la que se preguntó 

a los buenos estudiantes qué era lo que les había ayudado a tener éxito en el aprendizaje de 

la lengua extranjera y qué aconsejarían a los que no lo han alcanzado. Algunas de las 

respuestas fueron las siguientes: .. practica el francés tan frecuentemente como sea posible"; 

.. no te preocupes por tus errores", "si no hablas o no escribes debido a tus errores, vas a 

82 Apud. Da Silva y Signorct. op. cit .. p. 250. 
rn Aputl. Da Silva y Signorct, op cit., p. 252. 
84 Op. cit., p. 79. 
u Aptul. Ávila Lópcz, op. cit., pp. 168·169. 
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tener que esperar por lo menos veinte años antes de poder decir algo", "aprovecha tu curso 

de francés, pues éste te puede dar una orientación", "aprende de tus errores, reflexiona 

sobre ellos y compáralos con las lormas correctas de la grabación o del maestro." 

Cabe indicar que en los cuestionarios aplicados entre 1995 y 2001 a los alumnos de 

la ENP para conocer su opinión respecto al aprendizaje del francés y las mejores formas de 

motivarlos para su estudio, abundaban los comentarios negativos de autoevalución. Por 

ejemplo, los alumnos se describían a sí mismos como "malos" para aprender idiomas; 

comentaban "no tener buena memoria para aprender vocabulario", etc. Estas respuestas 

exigen reflexionar sobre por qué los alumnos no se consideran capaces de aprender un 

idioma. En la práctica, es posible comprobar que ellos no suelen estar conscientes de la 

importancia de emplear las estrategias que ayudan a resolver problemas de forma eficaz. Se 

les debe entonces explicar que no se trata de que tengan "mala memoria" o que "no sean 

buenos" en el aprendizaje de idiomas, sino que no utilizan la estrategia más adecuada para 

el aprendizaje de la materia. También es preciso presentarles las estrategias que nos ayudan 

a desarrollar las cuatro habilidades (leer, escribir, hablar y escuchar) y señalar que un buen 

manejo de ellas permite resolver con mayor rapidez los problemas relativos al aprendizaje. 

En el siguiente capítulo, describiré a grandes rasgos mi práctica docente actual, a 

través de diversas actividades en las que intenté tomar sistemáticamente en cuenta las bases 

teóricas del enfoque comunicativo; poner especial cuidado en la elección del material, de 

acuerdo a la edad e intereses de los alumnos; y hacer propuestas pedagógicas para mantener 

motivados a los alumnos. 
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C:~pítu10 s 
La motivación en el au~,~: de la teoría a la práctica 

En este último capítulo expondré de forma sucinta cómo llevo a cabo algunas actividades 

orientadas a mantener motivados a los alumnos en las clases de francés que imparto en la 

ENP, buscando paralelamente alcanzar el objetivo principal de los programas de la 

asignatura y del nuevo Plan de Estudios de la institución, que consiste en educar al alumno 

de forma integral. La selección de las actividades se halla sustentada por las teorías de 

aprendizaje anteriormente expuestas; también fueron tomados en cuenta los factores 

individuales y la atmósfera pedagógica que fomentan la· motivación. 

Este capítulo tiene como finalidad proponer una gama amplia de actividades 

dirigidas a atender cada aspecto involucrado en el aprendizaje y mantener el interés de los 

alumnos durante todo el año escolar; y está integrado por los siguientes puntos: 

formulación del contrato de trabajo, producción oral y escrita, comprensión auditiva y de 

lectura, práctica del léxico, discusión de la gramática y fonética, descripción de elementos 

culturales y creación de un ambiente agradable de trabajo. 

Antes de abordar más detalladamente los puntos arriba citados, me parece necesario 

exponer a grandes rasgos cómo logré motivar a los alumnos. En primer lugar, me apoyé en 

las bases teóricas del enfoque comunicativo. Uno de sus objetivos principales es favorecer 

la motivación de tos alumnos mediante diversas actividades comunicativas, en situaciones 

parecidas a las de la vida cotidiana; así se responsabilizan de su aprendizaje, emplean sus 

capacidades intelectuales y emocionales, asi como desarrollan tos aspectos positivos de su 

personalidad. 

En el tercer capítulo indiqué que un alumno extrovertido tiene más éxito en el 

aprendizaje que uno introvertido. Ahora bien, mi objetivo es que ambos participen en clase, 

los primeros destacarán más en las actividades comunicativas y los segundos contribuirán 

al aprendizaje de sus compañeros, observando el desempeño lingüístico de sus compañeros 

para discutirlo más tarde en la etapa de sistematización y conceptualización. En esta fase el 

alumno introvertido señala cuáles fueron las fallas de sus compañeros y participa en la 

elaboración de conceptos fundamentales en la materia. Las hipótesis de la Gesta!! 

presentadas en el segundo capítulo indican que, para favorecer la elaboración de conceptos 
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·capítulo 5 
La motivaciónen el aufa: de la teoría a la práctica 

En este último capítulo expondré de forma sucinta cómo llevo a cabo algunas actividades 

orientadas a mantener motivados a los alumnos en las clases de francés que imparto en la 

ENP, buscando paralelamente alcanzar el objetivo principal de Jos programas de la 

asignatura y del nuevo Plan de Estudios de la institución, que consiste en educar al alumno 

de forma integral. La selección de las actividades se halla sustentada por las teorías de 

aprendizaje anteriom1ente expuestas; también fueron tomados en cuenta los factores 

individuales y la atmósfera pedagógica que fomentan la· motivación. 

Este capítulo tiene como finalidad proponer una gama amplia de actividades 

dirigidas a atender cada aspecto involucrado en el aprendizaje y mantener el interés de Jos 

alumnos durante todo el año escolar; y está integrado por los siguientes puntos: 

formulación del contrato de trabajo, producción oral y escrita, comprensión auditiva y de 

lectura, práctica del léxico, discusión de la gramática y fonética, descripción de elementos 

culturales y créación de un ambiente agradable de trabajo. 

Antes de abordar más detalladamente los puntos arriba citados, me parece necesario 

exponer a grandes rasgos cómo logré motivar a los alumnos. En primer lugar, me apoyé en 

las bases teóricas del enfoque comunicativo. Uno de sus objetivos principales es favorecer 

la motivación de los alumnos mediante diversas actividades comunicativas, en situaciones 

parecidas a las de Ja vida cotidiana; así se responsabilizan de su aprendizaje, emplean sus 

capacidades intelectuales y emocionales, así como desarrollan los aspectos positivos de su 

personalidad. 

En el tercer capítulo indiqué que un alumno extrovertido tiene más éxito en el 

aprendizaje que uno introvertido. Ahora bien, mi objetivo es que ambos participen en clase, 

los primeros destacarán más en las actividades comunicativas y Jos segundos contribuirán 

al aprendizaje de sus compañeros, observando el desempeño lingüístico de sus compañeros 

para discutirlo más tarde en la etapa de sistematización y conceptualización. En esta fase el 

alumno introvertido señala cuáles fueron las fallas de sus compañeros y participa en la 

elaboración de conceptos fundamentales en la materia. Las hipótesis de la Gestalt 

presentadas en el segundo capítulo indican que, para favorecer Ja elaboración de conceptos 
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acerca de un punto específico del sistema lingUístico, el proíeso~ debe ofrecer suficientes 

ejemplos hasta lograr que los alumnos construyan sus propios sist.emas de codificación. 

Por otra parte, procuro involucrar a mis alumnos en actos de habla auténticos al 

realizar cada actividad, pues se trata de un principio básico en la enseñanza con enfoque 

comunicativo. De esa manera, consigo que participen activamente y desarrollen su 

creatividad e imaginación. Es necesario tener presente que los adolescentes están tan 

ocupados pensando en si mismos que no siempre son capaces de intervenir con entusiasmo 

en las actividades realizadas en el aula, sin embargo, cuando las propuestas pedagógicas 

resultan interesantes para ellos, participan con entusiasmo. 

Trato asimismo de sorprender a mis alumnos, preparando modalidades de trabajo 

novedosas y utilizando material auténtico que aporta elementos socioculturales de los 

países francófonos. Mediante juegos los impulso a descubrir, a explorar, a comprender y a 

expresarse como cuando eran niños. En efecto, estas actividades me permiten alcanzar los 

objetivos comunicativos previstos en los programas; pero además, de acuerdo con lo que 

se examinó en el segundo capítulo referente a la teoria del filtro afectivo expuesta por 

Krashen, es éste el factor que hace que el niño llegue a superar al adolescente en el 

aprendizaje de la lengua extranjera. 

Los profesores que trabajamos en la ENP tenemos la ventaja de no estar obligados a 

seguir el programa de forma lineal, sino que tenemos la posibilidad de abordar cada parte 

avanzando en espiral, como indica Bruner en la teoría del aprendizaje por descubrimiento. 

Asi pues, los conocimientos vistos al principio del curso pueden y deben retomarse en 

diferentes momentos del aprendizaje para ajustar la información. Esto permite motivar a los 

alumnos, pues trabajamos según su ritmo de aprendizaje. 

5.1 El contrato de trabajo 

El contrato de trabajo consiste en establecer una serie de compromisos entre los alumnos y 

el profesor, relativos a las modalidades de trabajo. El primer día de clases me presento ante 

mis alumnos en español, porque necesito que conozcan y entiendan claramente mis 

objetivos, a saber: que se comuniquen en forma oral y escrita, y que desarrollen también 

habilidades de comprensión auditiva y escrita. Después, les explico las modalidades de 

trabajo que utilizaré: individual, por parejas, en equipos o con toda la clase, señalando la 

importancia de que aprendan a comunicarse en diversas situaciones. Esta decisión está 
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sustentada por los postulados de Porche86 según los cuales cada individuo estructura 'su 

personalidad en relación con otro. por oposición, comparación, imitación y distinción; y 

que ser reconocido por el grupo o por un miembro de éste motiva a los alumnos. 

Asimismo, les doy a conocer el programa de francés que les corresponde de acuerdo 

con el año escolar que cursan. Les indico en qué nivel están según el programa'yles,hablo 

de Jos objetivos que habrán alcanzado al concluir el curso. Por ejemplo, al terminar 

,Francés 1, podrán presentarse a si mismos y a otras personas, podrán hacer una descripción 

sencilla de un objeto, etc. 

No abordo la gramática en Ja forma tradicional. pues espero que los alumnos vayan 

descubriendo el funcionamiento y Ja estructura del francés por sí mismos; les comento que 

yo les ayudaré a formular, verificar y eventualmente ajustar sus hipótesis al respecto. Esta 

forma de encarar la adquisición de la gramática está basada en la teoría de Bruner87
• 

Entre las ventajas de emplear el aprendizaje por descubrimiento es posible observar 

que las actividades producen en los alumnos una sensación de exaltación y automotivación 

que los empuja a actuar de acuerdo con sus capacidades. Lo anterior sirve para elevar su 

autoestima y comprender que para enfrentar un problema deben involucrarse en la 

búsqueda de soluciones. Sin embargo, subrayo que no me interesa solamente prepararlos 

para aprobar un examen. sino motivarlos a continuar aprendiendo y practicando el francés 

en sus estudios superiores. No obstante, les recuerdo que la motivación que yo les ofrezco 

no es suficiente. ya que también es necesario que ellos se planteen sus propias metas. 

En cuanto al material en que apoyaré el curso. además de presentarles el manual 

Tempo volumen 1 ó 2, diseñado según los principios del enfoque comunicativo, les explico 

que emplearemos textos auténticos. ya que la progresión propuesta por el manual permite 

incluir otras actividades como los juegos de roles. entre otros. Les muestro las partes que 

forman el manual señalándoles el objetivo de algunas de las actividades propuestas, y los 

casetes, que incluyen diálogos empleados en diversas situaciones y ejercicios de fonética. 

También les doy a conocer algunas de las revistas que utilizo en clase: Phosphore, 

orientada hacia alumnos de bachillerato; Science & Vie J1111ior, que versa , sobre 

86 Véase capitulo 3 de este trabajo. 
87 Teoría de Bruncr- cxan1inada en el segundo capitulo (el aprendiz:ije por descubrimiento). que consiste en 
que los alumnos aprendan involucrándose en la resolución de problemas. La función del profesor consiste en 
estimular a sus alumnos con nuterial atractivo y adecuado para que observen, formulen .hipótesis y 
encuentren soluciones, guiándolos durante el proceso. - · 
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descubrimientos a nivel internacional; <;a m 'intéresse, que aborda temas acerca de 

tecnología, religión y cine; Elle, que ofrece información sobre moda y horóscopos, muy 

preciados por los alumnos. También utilizo un periódico llamado Le Journa/ des enfants; a 

pesar de estar dirigido a niños de 10 a 15 años, despierta el interés de los alumnos porque 

contiene adivinanzas, juegos (crucigramas y sopas de letras, entre otros) que les sirven para 

practicar el vocabulario, anuncios, gran variedad de chistes, problemas matemáticos, 

imágenes para descubrir semejanzas y diferencias, etc., que pueden resultar útiles para 

cualquier nivel. 

Finalmente, les muestro los tres videocasetes que se proyectarán en clase; contienen 

videoclips, algunos programas sobre algunas provincias francesas y determinadas fiestas o 

fechas importantes del calendario francés.y otros referentes a aspectos culturales relevantes, 

etc. Invito a los alumnos a obtener todo el material que pueda ayudarles a aprender francés: 

un diccionario, una gramática y un diccionario de conjugación, para el trabajo en el aula; 

otro tipo de material {discos, revistas, películas, libros) para su trabajo individual. 

Al presentarme, subrayo que mi función como profesora es facilitar su aprendizaje, 

por lo que expongo que mi tarea consistirá en guiarlos, así como en organizar y animar las 

actividades, de acuerdo con lo expuesto por Lockhart y Richards83 

Respecto a la fornrn de evaluación, les informo a los alumnos que ésta considerará 

dos factores: uno individual (autocvaluación) y otro que será resultado de la apreciación del 

trabajo que realizaron durante el curso desde el punto de vista de sus compañeros. Les 

indico que evaluaré su capacidad para realizar los actos de habla previstos en los objetivos 

pero también su desempeño en general. Todo esto lo explico más detalladamente en una 

hoja impresa que les proporciono desde el principio. Les aclaro que Ja asignación de un 

valor numérico a su aprendizaje se .efectúa sólo con la finalidad de cumplir con la nota que 

exige la institución.89 

Les pido asimismo su opinión sobre la forma en que manejaremos el curso, pues 

éste es flexible y podemos modificarlo según las necesidades que surjan. Insisto en que 

aprovechen durante la clase todas las oportunidades que tengan de hablar en francés con sus 

compañeros, por lo cual su asistencia y puntualidad son muy importantes. Les sugiero que 

propicien también fuera del aula la comunicación con personas de habla frances~. 

u Véase capitulo 4 de este trab:Jjo 

Véanse los Anexos 3.1 ( .. Evalu:ición .. ), 3.2 (""Auloevaluación .. ). 
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Asimismo les recomiendo que intenten realizar diferentes actividades que permitan 

reafirmar su aprendizaje, por ejemplo: ver películas, entrar a Internet, etc.90 

Les explico a los alumnos que no penalizaré sus errores, pues éstos me indican en 

qué etapa del aprendizaje se encuentran y los aspectos en los que debo profundizar; así que 

podrán expresarse libremente durante el curso y después retomaremos las dudas sobre el 

correcto funcionamiento de Ja lengua, para lo cual deberán usar su capacidad de reflexión, 

deducción y síntesis. También les pido que no se preocupen por los errores que podrían 

cometer: las fallas al hablar no indican falta de inteligencia, sino que reflejan el hecho de 

que no todos aprendemos al mismo ritmo y de la misma forma. 91 Sin embargo, deben 

aprender a aceptar las correcciones que les hagan sus compañeros y corregirlos a su vez, 

aprovechando todos Jos comentarios para mejorar, pues así se ayudan mutuamente en el 

aprendizaje del francés. 

Una vez expuesto el contrato inicial de trabajo, pasamos a las actividades 

pedagógicas propiamente dichas. A continuación, mencionaré algunas de las actividades de 

producción y comprensión orales y escritas en las que aplico el enfoque comunicativo, 

inspiradas en las siguientes fuentes: Guide pratique de la communicalion. 100 acles de 

co11111111nicatio11. 56 dialogues de Alan Chamberlain y Ross Steele (1985), Ac1ivi1és ludiques 

de Patrice Julien (1988), Comm1111iquer cnfranrais de Francine Cicurel (1992), Une classe 

de réve de J.-C. Dortu (1986), Je1v: el activilés communicalives dans la classc de tangue de 

Fram;:ois Weiss (1983), La c/asse de tangue de Christine Tagliante (1994) y Jewc de róles el 

disc11ssio11s de Janine Bruchct (1988). Debido a las dimensiones del presente trabajo, no 

podré desarrollar aquí cada una de las actividades que llevo a cabo en cada uno de Jos 

niveles (Francés 1, U, IV y V), por lo que me limitaré a exponer de forma general cómo 

aplico algunas de las que más motivan a Jos alumnos de los diferentes niveles.92 

5.2 Las actividades de producción oral 

Uno de los objetivos principales de la producción oral es brindar seguridad a los alumnos 

sobre sus capacidades para comunicarse en francés. La producción oral implica que los 

90 Véase. en el c¡:apitulo l, .. El francés como lengua extranjera en el nuevo Plan de Estudios de Ja ENPH: los 
alunmos están en contacto con el francés a partir de diversas actividades institucionales que se nevan a cnbo 
fuera del aula. 
91 Véase el Anexo 4 ... Las diferentes formas y estilos de aprendizaje .... 
<J.? Por las dimensiones del presente lr:ibajo, no podré describir deu1lh1damente la totalidad de las actividades 
realizadas en clase. por Jo que incluyo el Anexo 10. un plan de clase completo. 
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alumnos asuman el riesgo de producir enunciados aunque éstos sean muy cortos en las 

primeras etapas del aprendizaje. El objetivo de los programas en vigor y del nuevo Plan de 

Estudios de 1996 de la ENP, como indiqué en el primer capítulo, es que los alumnos 

desarrollen y dominen la expresión tanto oral como escrita gracias a las actividades 

propuestas en la clase de francés. 

Para impulsar a los alumnos a hablar, es posible enseñarles formas lingOísticas 

sencillas cuya finalidad principal es establecer y mantener la comunicación; además la 

comprensión de diálogos o relatos grabados será más fácil y completa al emplear esas 

"pistas" lingüísticas. Por ejemplo, para resumir infom1ación podemos emplear las 

siguientes expresiones: UCll gros'", u.e/l peu cle n1ots", ugrosso niodo", ºen.fin ..... "bref', ºen 

bref .. , ºdone .. , ºpour rés11111er"', y 'Je résu111c en quelques 1110/s.,,. También les explico que 

hay ciertas formas língilisticas que no aportan un contenido específico pero que nos 

permiten introducir pausas en el discurso y reflexionar sobre lo que queremos decir sin 

romper la comunicación; por ejemplo, para indicar que la idea ha concluido, se puede 

recurrir a ''voila" o "11 "est-ce pas?". Asimismo. al describir una serie de sucesos o narrar 

una historia, es necesario expresar con claridad las relaciones temporales para darle 

naturalidad a nuestras palabras.93 Al conocer las frases adecuadas para éstas y otras 

situaciones, los alumnos pueden emplearlas en las siguientes actividades. 

5.2.1 La prod11cció11 oral a partir de i111áge11es 

El objetivo de trabajar con imágenes es que los alumnos conozcan nuevas estructuras 

lingOísticas y aprendan vocabulario específico a partir de las reacciones que las 

ilustraciones despiertan en ellos. En Francés 1, por ejemplo, utilizo cinco imágenes que 

presentan a una periodista entrevistando a varios personajes; así insto a los alumnos a 

aprender a presentarse y a brindar información sobre sí mismos. A partir de estas 

ilustraciones llevamos a cabo la siguiente actividad empleando juegos de roles. 

Cabe señalar que durante las actividades de producción escrita también es posible 

usar imágenes con situaciones reales para impulsar a los alumnos a expresarse. En efecto, 

como lo han señalado los teóricos de la Gestalt, en Ja clase de lengua se logra generar 

motivación al orientar las actividades hacia objetivos que poseen significado para quien 

aprende. Por ejemplo, presento a mis alumnos una reproducción de un cuadro de Picasso y 

93 Véase el Anexo 5. ºPistas para mantener la comunicación y fa fluidez"' 
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les pido que describan en forma escrita 1ds ~en~a~i~n~~< cj'~e ~l c~adro despierta en ellos, 

manifestando también su opinión personal sob~c el'inismo~ < 

5.2.2 La prod11cció11 oral a partir de los j11egos de roles 

Los juegos de roles permiten que Jos alumnos desarrollen su creatividad y que empleen el 

vocabulario y las estructuras abordadas durante el curso de modo espontáneo durante la 

representación. La mejor forma de mantener Ja motivación en el salón de clase es mediante 

estos juegos ya que, como se expuso en el capítulo cuarto, permiten concebir las 

actividades pedagógicas como susceptibles de conducir a una verdadera comunicación. Al 

emplear actividades comunicativas de este tipo en el aula, se insta a Jos alumnos a hacer a 

un lado su personalidad por unos momentos y adoptar la de algún personaje con la finalidad 

de que actúe y reaccione sin inhibiciones personales. El juego de roles se combina con el 

uso de las imágenes mencionadas en el punto anterior. Por ejemplo, pido a los alumnos que 

improvisen por parejas una conversación en la que uno de ellos actúe como la periodista, 

mientras que el otro alumno asume el papel de su artista favorito, quien responde a una 

entrevista. 

5.2.3 La prod11cció11 oral a partir de efectos so11oros 

Los efectos sonoros (bnlitages) permiten que se desarrolle la imaginación, la creatividad y 

la iniciativa de los alumnos, provocando en ellos cierto grado de motivación según su 

personalidad y sus intereses. Con los alumnos de Francés I, utilizo en el aula estos efectos 

para realizar diversas actividades: les pongo una grabación en Ja que es posible distinguir, 

entre otros sonidos, Ja voz de una persona que va corriendo agitadamente. Los alumnos Ja 

escuchan y a partir de ella elaboran una historia que al principio sólo pueden representar 

mediante Ja mímica pero que podrán narrar posteriormente. El éxito de esta actividad 

depende en gran medida de Ja imaginación de Jos alumnos y Ja variedad de historias que 

conciban.94 

5.3 Las actividades de producción escrita 

Tanto Ja producción escrita como la oral muestran el progreso de los. alumnos en Ja 

construcción del interlenguaje, que consiste en el habla del no nativo en un momento dado 

94 Esta actividad se encuentra descrita en el manual de _Dé~r<I: el al .• -rempo. vot 1, P~ 33. 
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del aprendizaje, como expliqué en el segundo capítulo. Por eso, desde los niveles básicos, 

les pido a los alumnos que durante este tipo de actividades busquen poner en práctica todo 

lo que han aprendido. 

5.3.J La redacció11 de 1111a postal y de 1111a carta 

Para realizar esta.actividad les entrego a los alumnos de Francés 1 una carta redactada por 

un niño senegalés, en la cual se presenta y expresa su deseo de mantener correspondencia 

con una persona que esté aprendiendo francés. Los alumnos deben redactar una respuesta 

refiriéndose a sus datos personales, describiendo sus actividades cotidianas, especificando 

sus gustos y mencionando sus pasatiempos. A los alumnos de Francés IV o V, les pido que 

le escriban a un amigo describiendo sus experiencias durante el último viaje que hayan 

realizado. Con esta actividad trato de fomentar que los alumnos reconozcan la importancia 

de Ja comunicación escrita; de hecho, ellos ya la emplean pero a través de Internet, 

chateando con francófonos. 

En Le Jo11r11al des enfants hay varios anuncios de gente que desea establecer 

correspondencia con alguna persona de habla francesa; se los doy a conocer a los alumnos 

y les pido que escojan tres de ellos y redacten las respuestas correspondientes. Durante esta 

actividad busco promover la autocorrccción, estimulando el uso del "monitor" al que se 

refería Krashen. El monitor puede usarse cuanto sea necesario, pues al escribir se dispone 

de tiempo suficiente para reflexionar sobre la estructura del francés y elegir el vocabulario 

preciso. Les pido a los alumnos que revisen lo que escriben y se pregunten a sí mismos si el 

género y el número concuerdan en sus oraciones, si están utilizando los tiempos verbales 

adecuados, y en general si se están expresando con claridad, con el fin de que su 

corresponsal entienda cabalmente el mensaje que desean hacerle llegar. 

5.3.2 La respuesta a 1111 a111111cio clasificado 

Recurro a esta actividad principalmente con los alumnos de Francés 11. Les proporciono 

una página con anuncios sencillos en donde se brinda cierta información sobre la venta de 

un departamento, una casa de campo o un automóvil, y los insto a escribir una carta en la 

que soliciten más datos relativos al anuncio que escogieron. La actividad funciona también 

con los alumnos de Francés V, aunque ellos prefieren los anuncios por medio de los cuales 

la gente busca pareja o amigos. La capacidad de estas dos actividades para motivar a los 

alumnos reside en que la primera es un acto que podemos llevar a cabo en nuestra vida 
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cotidiana; mientras que la segunda es una actividad que los alumnos ·efectúan _con 

frecuencia aunque no a través de las cartas sino de Internet, gracias a lo cual conocen a 

mucha gente y establecen relaciones personales a distancia. 

5.3.3 La producción de 1111 diario 

La mayoría de Jos alumnos de los diferentes niveles escriben un diario personal, así que les 

pido que en lugar de usar el español comiencen a escribir de vez en cuando en francés. 

Sugiero que si les agrada la idea podrían compartir sus experiencias, sentimientos o 

aventuras narradas en el diario con el resto del grupo y que nos gustaría mucho que lo 

hicieran. También pido a los alumnos que elaboren narraciones libres, es decir, que 

escriban sobre lo que más les gusta, principalmente en el caso de aquellos que no gustan de 

escribir sobre sí mismos. Con esta actividad logro la motivación de los alumnos porque 

ellos eligen el tema que más les interesa y desarrollan su creatividad inventando cuentos o 

historietas pequeñas que pueden resultar divertidas e interesantes. 

5.3.4 El relato de una pesadilla y el de 1111 s11e1io agradable 

A los alumnos de Francés V, les indico que relaten por escrito la peor pesadilla que hayan 

tenido y después un sueño placentero. Gracias a esta actividad los alumnos se dan cuenta de 

que la lengua puede empicarse tanto para describir lo agradable como lo desagradable; 

además, debido a que les interesa saber lo que significan sus sueños, tratan de interpretarlos 

según lo que vivieron durante la semana. Algunos confiesan estar preocupados por asuntos 

personales, lo cual podría haber ocasionado su pesadilla, pero si se sienten relajados y 

tranquilos surgen los sueños agradables. Esta actividad se relaciona con la anterior porque 

en su diario también pueden incluir los sueños que más los hayan impactado para después 

tratar de relacionarlos con otros sueños hasta poder descifrarlos. 

5.3.5 La presentación y las marcas de su perso11a/idad 

Esta actividad es conveniente para los alumnos de Francés V, a quienes pido que narren al 

grupo algunos rasgos de su vida como: en qué año ingresaron al jardín de niños, a la 

primaria, a la secundaria o a la preparatoria; si tomaron otro tipo de cursos como karate, 

ballet, música cte .• y qué fue lo que más les gustó de cada una de estas etapas. Otra opción 

es pedirles que les pregunten estos datos a alguno de sus hemrnnos o de sus padres y que, a 

partir de ello, resumamos la infomiación en frases cortas con el fin de elaborar un 
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currículum vitae. Este documento es un buen ejemplo de cómo condensar la información 

esencial, además permite que los alumnos comparen las diferencirui· entre la forma de 

realizar un c11rríc11/11m vitae en México y en Francia. 

5.3.6 La redacció11de1111 c11estio11ario 

La redacción de un cuestionario es una actividad provechosa para los alumnos de los cuatro 

niveles de francés. Se trata de elaborar un cuestionario para entrevistar al profesor de la 

ENP que más les agrade. Con esta actividad, que permite conocer a los profesores en un 

contexto no escolar. los alumnos suelen hallar mayor motivación, pues a través de la 

entrevista que efectuarán a sus profesores, se darán cuenta de que pueden establecer un tipo 

de comunicación y de relación personal diferentes a las que mantienen dentro de clase. Por 

supuesto, el grado de dificultad del cuestionario debe ajustarse al nivel de idioma de los 

alumnos. 

5.4 Las actividades de comprensión oral 

Antes de realizar actividades de comprensión oral, busco tranquilizar. a. los alumnos 

respecto a la falta de comprensión que muchos de ellos presentan, explicándoles.que no 

tienen que entender todo de inmediato, pues se trata de un proceso·:::que 'avan2ará 

progresivamente. De igual forma, les recuerdo que pueden hacer uso de sus. conocimientos 

sobre el mundo para captar más fácilmente la información, pues en la comprensión suele 

partirse de lo conocido para acceder a lo desconocido. 

Indico a los alumnos que existen diversos elementos que permiten estructurar la 

comprensión, entre ellos: las situaciones de comunicación en que se da el intercambio, la 

actitud de los hablantes, la voz, los acentos, las entonaciones; a los cuales se añaden los 

fenómenos de transparencia, el reconocimiento de una palabra parecida a otra en la lengua 

materna u otra lengua extranjera y la interpretación del sentido de un enunciado en relación 

a ese elemento conocido. Además presento diferentes estrategias de comprensión y 

promuevo su uso,95 con el objetivo de que se sientan seguros. Esta preparac1on es 

importante porque, según lo destaqué en el tercer capítulo, Dulay y Burt afirman que el 

individuo que dispone de una buena actitud y de una personalidad segura desarrolla 

95 Véase, el Ane~~ ~.l. """Estrategias de comprensión auditiva". 
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óptimamente un instrumento cognoscitivo -filtro socio-afectivo- cuya función es, entre 

otras, seleccionar las partes del input que serán adquiridas. 

Al explicarles otras formas de aprender más rápidamente reafirmando la 

información adquirida en la clase, promuevo que se interesen por escuchar música, ver 

películas y hojear revistas para que se vuelvan más autónomos en su a¡)h::~cii~aje.· 

5.4.1 La /ocalizació11 de i11formació11 específica e11 un ~oc~1111.ento auditivo 

El objetivo de esta actividad es que los alumnos aprendan a localizar información 

específica en un documento auditivo y a tomar notas de la misma. Para ello, quienes están 

inscritos en Francés I o Il escuchan una grabación donde, por teléfono, Pierre invita a Paul 

a la fiesta de cumpleaños de Thomas y le explica como llegar a Versailleux. Los alumnos 

tienen una hoja con un mapa y una agenda con algunos detalles de la explicación, pero 

deben completarla tomando las notas correspondientes. La motivación para realizar esta 

actividad radica en que los alumnos la llevan a cabo con frecuencia en Ja vida real, pues 

aparentemente es común que acudan a fiestas los fines de semana; se invitan entre ellos por 

teléfono y piden a su vez que informen a otros el lugar y la hora de la reunión. Algunos 

alumnos tienen desarrollado el sentido de la orientación y realizan más rápidamente la 

actividad; otros se sienten desubicados al escuchar las indicaciones, y se dirigen a la 

derecha en lugar de hacerlo hacia la izquierda, alcanzando un punto incorrecto del mapa. 

Proporciono otro ejemplo de actividad de comprensión oral, basada en un 

documento del manual Tempo l, en el Anexo 6.2, .. Actividad de comprensión auditiva". 

5.5 Las' actividades de comprensión de lectura 

Al igual que para la comprensión oral, durante la comprensión de lectura hago lo posible 

por tranquilizar a los alumnos que se sienten desesperados por no entender cada palabra del 

texto. Al principio insisto sobre la comprensión global, considerando su importancia para la 

motivación en el proceso de aprendizaje, y trato de mostrar a los alumnos que hay diversas 

formas de trabajar para comprender, en función de la intención de lectura. 

Les recuerdo que rara vez es imprescindible entender el texto palabra por palabra: lo 

más importante es captar el mensaje global. Además, señalo que los lectores cuentan con la 

ventaja de poder dar marcha atrás si no entienden alguna parte. Les indico la utilidad del 

contexto de creación y difusión del documento, asi como de los elementos no textuales (por 

ejemplo, las fotografias y las gráficas). Observar la estructura del texto también es 
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importante: leer con atención el título, fos subtítulós~ ~los encabeZádos; Jos pá:ITafos; ubicar 

Jos diferentes tipos de letra que muchas veces atraen Ja atención del lector hacia Jo más 

relevante. 

La comprensión es una actividad primordial en el proceso de aprendizaje, pues 

condiciona su resultado total. Dicho de otra manera, si no se alcanza a comprender, 

dificilmente se logrará producir. Existe sin duda una sólida relación entre las actividades de 

comprensión y las de producción en Ja lengua extranjera, sobre todo al principio del 

aprendizaje, cuando se debe privilegiar el desarrollo de las diversas estrategias de 

comprensión. A través de las actividades que empleo con ese fin, me propongo también 

fomentar Ja motivación intrínseca a Ja que se refiere AusubeJ.96 

5.5.1 La compre11sió11 de las ideas pri11cipales de 1111 texto escrito 

Para Ja comprensión de las ideas principales de un texto y considerando su estructura, los 

alumnos pueden emplear estrategias de lectura. Para ello, les proporciono unos cuadros en 

donde se exponen las diferentes estrategias y Jos diferentes tipos de textos para que los 

tengan como guía cuando aborden un documento de su interés.97 

Les proporciono asimismo un documento en el cual se plantea un problema y cuyo 

autor trata de buscar una solución. Les pido que observen el documento y encuentren de 

qué situación parte el autor; para ello primero deben observar el encabezado, Ja 

introducción y la conclusión, pues allí se localiza la información más importante del texto. 

Después deben buscar Jos elementos más importantes que permiten definir Ja situación, 

leyendo las primeras líneas y las últimas de cada párrafo. Posteriormente deben contestar 

las preguntas que escribo en el pizarrón, releyendo el texto en su totalidad: ¿quién?, 

¿cuándo?, ¿cuál es el problema expuesto?, ¿cuáles son los elementos más importantes del 

mismo?, ¿el autor presenta las posibles soluciones o deja al lector decidir?, ¿cuáles son Jos 

elementos que permiten verificar la solución del problema? El motivo para realizar este tipo 

de actividades es que los alumnos necesitan aprender a manejar información para tener 

éxito en sus demás materias y gracias a este ejercicio Ja pueden localizar más rápidamente, 

incluso en español. 

96 Véase c:ipitu1o 3. Este tipo de motivación está sustentada por Ja. pulsión cognoscitiva. en otras palabras, por 
el deseo de saber entender, reflexionar, analizar, deducir, form.ufar y resolver problemas, pero ante todo de 
dominar el conocimiento 
97 Véanse los Anexos 7.1 ("Estrategias de comprensión de lectura: pistas de análisis"') y 7.2 (ºEstrategias de 
comprensión de lectura: tipos de lcctur;i"). Véase también el Anexo 7.3, ""Los diferentes tipos de textosº. 
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En cuanto a la comprensión detallada de un texto escrito, los alumnos d.eben 

aprender estrategias de lectura selectiva (écrémage) con el objetivo de encontrar las 

palabras clave que nos indican lo que es importante. La segunda actividad que propongo 

fue elaborada por un grupo de profesores de los diferentes planteles de la ENP. Con ella 

buscamos demostrar que, trabajando colectivamente al igual que los alumnos, los 

profesores podemos fortalecer nuestra personalidad y además beneficiamos a los alumnos 

pues tomamos en cuenta sus intereses y motivaciones.98 

5.6 Las actividades léxicas 

El objetivo de realizar actividades en tomo al vocabulario es que los alumnos comprendan, 

memoricen, empleen y adquieran el léxico cotidiano necesario para Ja comunicación. Para 

este tipo de actividades, manejo gran parte de los juegos que aparecen en Le Journa/ des 

e11fa11ts. Organizo las actividades de Ja siguiente manera: divido el grupo en dos, y reparto a 

cada equipo el material de trabajo (un crucigrama, una "sopa de letras" con campos léxicos 

específicos, imágenes para encontrar las semejanzas y diferencias o bien preguntas para 

encontrar el significado de una palabra) para que los alumnos enfrenten el reto 

colectivamente.99 Este tipo de ejercicios puede ser aplicado en Jos cuatro niveles. 

La práctica del léxico facilita a los alumnos su memorización y los motiva a 

aprender más palabras por su cuenta. Para otra de las actividades que empleo a menudo, 

escribo en el pizarrón treinta números en desorden (entre el uno y el cien); divido el grupo 

en dos y pido que cada equipo se coloque en un lado distinto del pizarrón. El representante 

del equipo toma un gis (de color diferente para cada equipo} y debe pasar al pizarrón 

cuando yo digo en voz alta un número, para encerrar en un circulo el número mencionado. 

El equipo ganador será el que reaccione más rápidamente. También repasamos Jos números 

realizando una agenda en donde se encuentren Jos números telefónicos de todos Jos 

alumnos. 100 

Para practicar los nombres de las profesiones y las nacionalidades realizamos. la 

siguiente actividad: divido el grupo en equipos de cuatro; escribo en el pizarrón un nombre, 

una profesión y una nacionalidad que comienzan con la misma letra. Los alumnos deben 

98 Véase el Anexo 7.4, ºComprensión de un texto". .. · 
99 Véanse Jos Anexos 8.1 ("'Crucigrama u), 8.2 ("'Sopa de letras") y 8.3 ( .. Semejanzas y diferencias"). 
100 Véanse también, como ejemplo de nlólterial didáctico, los Anexos 9.1 (ºJuegos m:uemáticos .. ) y 9.2 
("Cultura general"). · 
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encontrar a su vez un ejemplo con las mismas características. por ejemplo: "A/ice (prénom). 

acteur (profession), algérien (11atio11alité)". El equipo ganador será el que logre. en el 

menor tiempo posible, completar una lista semejante con todas las letras del alfabeto. 

Para practicar el vocabulario relativo a Ja alimentación (aunque ésta. como las 

demás actividades, se puede adaptar a otros temas). jugamos a "los últimos serán JÓs 

primeros". de Ja siguiente manera: un alumno comienza pronunciando la palabra 

"confiwre" y elige al segundo participante, quien debe mencionar .otra palabra que 

comience con la letra final de Ja palabra propuesta aunque . ésta no se pronuncie para 

después elegir al tercer participante y así sucesivamente. Obtenemos por ejemplo Ja serie 

siguiente: "confiture, éc/air au chocolat, tomates, sardine, eau minérale, escargot, tarte 

aiu: pommes, sat1cisso11, 11ougat, tripes ... " Esta actividad motiva a los alumnos porque 

promueve el trabajo en grupo y crea un ambiente agradable en el a1,1la. 

5. 6.I Los ejercicios de tra11sformació11 

Los ejercicios de transformación aquí propuestos tienen por objetivo:,que,los alumnos, a 

diferencia de lo que sucede al trabajar con ejercicios tradicionales.' tomen en cuenta el 

registro de lengua. formal o informal. al transformar las fraSes .. :,~~·;desarrolla así ·la 

habilidad sociolingillstica, ya que para poder comunicarse no: basta <:º.~o,c:rilas reglas, el 

vocabulario y las estructuras gramaticales. sino que además se aebe,saber,'l.itilizrufos según 
-·-. -·-··:·- - . ; 

Ja situación de comunicación específica. ·.·:.:,¡;.:;o; ·, ,., .· 

Este tipo de actividad puede llevarse a cabo,de;Ía sí8\iierite inanera: los alumnos ··- ·.;~~ - - ' ' - '· 

forman parejas en las que uno dice una frase informal y'i:I otro'l~transforma en formal. Por 
._,· '-" ,.·:~:- . ; ·. . ' 

ejemplo:"// est que/le lzeure?" -7 "Vous pouvez me don11er /.'heure?"-7. ~'Pourriez-vous me 

donner / 'lzeure, s 'il vous p/ait?" 

Para que los alumnos reconozcan más fácilmente.los diferentes registros de lengua, 

realizo estos ejercicios con diferentes actos de habla; Por.ejemplo, al aceptar una invitación 

pueden emplear: "Volontiers r' o "Clzouette f';.-para quejarse: "- J'ai été collé(e) a 
1 ·exa111en. - C 'est n1oclte. fa ! T'as vrainzent pas de veine. n.o º-Je 11 ·ai pas réussi ti mon 

examen. - C 'est ennuyeux I Tu 11 'as vraiment pas de chance."; para preguntar por un 

precio: "C'est cambien le bouquin ?" o "Cambien cozite ce livre ?". Con este tipo de 

ejercicios Jos alumnos se dan cuenta de que Ja lengua es flexible. que no hay una forma 

única de expresarse. puesto que Ja norma varía según Ja situación. Además siempre les 

motiva saber cómo se dicen algunas de las palabras que usan Jos jóvenes franceses 
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parecidas a las expresiones que ellos emplean. Enseñarles a Jos afumnos Jos dfferentes 

registros del habla contribuye al aprendizaje de Ja diversidad de formas culturales, cuya 

importancia abordaré más adelante en este mismo capitulo. 

5.7 Las actividades gramaticales 

El objetivo de realizar actividades de gramática es que Jos alumnos conceptualicen y 

sistematicen el funcionamiento del código lingüístico francés, a partir de sus capacidades 

de reflexión, análisis, síntesis y deducción. Cobra aquí singular importancia la hipótesis de 

Bruner'º' sobre el aprendizaje por descubrimiento, en Ja que afirma que lo que el individuo 

descubre por sí mismo no necesita memorizarlo. 

Con todos los niveles de francés llevo a cabo las actividades de conceptualización y 

de sistematización. En ellas, según lo que propone el enfoque comunicativo para el manejo 

del error que ya mencionamos, el profesor no debe interrumpir a los alumnos para no 

ocasionar bloqueos. 

Al efectuar esas actividades me puedo dar cuenta de que algunos alumnos se 

angustian, lo que puede atribuirse a que están acostumbrados a que el profesor les 

proporcione toda la información de manera directa "para ahorrar tiempo" y a que ellos sólo 

Ja aprendan de memoria. Al principio trato de animar y guiar con mayor atención a estos 

alumnos sin descuidar el trabajo del grupo en general, pues estas dos actividades, Ja 

conceptualización y Ja sistematización, las realizo colectivamente, aunque también 

organizo pequeños grupos en Jos que fomento Ja reflexión sobre un problema y sus posibles 

soluciones. 

Durante las actividades de producción oral o escrita proporciono las estructuras y el 

vocabulario que los alumnos necesitan, pero sin brindar ninguna explicación sobre su uso 

hasta llegar a la etapa de conceptualización. Por ejemplo, si en una actividad oral noto que 

hay problemas con la contracción de la preposición y el artículo, posteriormente pregunto a 

un alumno por qué dice: "je vais au marche~· y "je vais a le cinéma". Si él no se da cuenta 

del problema, pregunto a todo el grupo; si ello no conduce a discutir el empleo correcto de 

la contracción, les proporciono más ejemplos, tomando en cuenta las variaciones de la 

regla: "je vais au théiitre, je vais azc< toilettes, je vais a la campagne, je vais a l 'lzopitaf', 

mi Véase nlás arriba. en el capitulo 2, .. Las teorías de adquisición·aprendizaje .. , específicamente los 
postulados de Dnmcr sobre el aprendizaje por descubrimiento. 
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· etc: Posteriormente los insto a recordar y a verificar la regla qüe ellos mismos elaborru=on 

sobre esta estructura. 

En caso de que se esté abordando una estructura nueva, ayudo a. los alumnos a 

descubrir su funcionamiento. Por ejemplo, para explicar el uso de los artículos partitivos, 

les doy una receta; les pido que subrayen los sustantivos comunes y que encierren con rojo 

los determinantes que los preceden; les hago saber que en diez minutos deben haber 

respondido a la siguiente pregunta: ¿por qué, en ciertos casos, el determinante es "un", 

"une" o una cantidad, mientras que en otros es "du", "de la", "de I "'? Los alumnos deben 

analizar el documento y sacar sus propias conclusiones. Una vez que elaboraron sus propias 

reglas, las exponen frente al grupo y, con la participación de todos, se formula una regla 

completa que escribo en el pizarrón para que todos la conozcan en ese momento del 

aprendizaje. Más tarde se agregan otros detalles sobre el funcionamiento de los partitivos, 

por ejemplo, cuando los alumnos descubren que en la forma negativa el artículo partitivo 

cambia por "de" o "d"' aunque el sustantivo sea femenino, masculino, singular o plural. 

Para la sistematización, pido por ejemplo a los alumnos de Francés 1 que recapitulen 

las reglas relativas a cierta estructura con la que hemos trabajado hasta ese momento, con el 

propósito de manejar el contenido del programa en forma espiral, es decir, de retomar los 

conocimientos adquiridos al principio del curso para ajustar la información. Lo anterior 

responde a las teorías cognoscitivas, las cuales indican al respecto que los individuos 

cuentan con una estructura de conocimiento en donde se almacena y ordena la información, 

que se desarrolla para volver a ordenarse y formar estructuras perfeccionadas cada vez que 

recibimos más datos. 

5.8 Las actividades fonéticas 

Durante las actividades de fonética es importante, por un lado, ayudar a los alumnos a 

reconocer los diferentes sonidos; por el otro, reflexionar en tomo a sus características 

específicas para que en las actividades de producción oral los alumnos estén conscientes de 

que sí son capaces de producirlos. También es fundamental alcanzar poco a poco. un ritmo y 

una entonación parecidos a los de la lengua meta. 

De hecho, cuando los alumnos se expresan oralmente en francés,' '~uedci' ~~e 
cuenta de su nivel fonético, de lo que dominan y de lo que necesitamos atender con mayor 

énfasis. Su expresión oral se perfecciona escuchando a otros, pero también escuchándose a 

sí nlismos. 
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Como mencioné en el segundo capitulo, los profesores no debemos crear un 

ambiente tenso al corregir los errores de los alumnos, pues su filtro afectivo se cierra y el 

input no es asimilado. Antes que scílalar directamente al alumno su error, imponiendo la 

solución e interrumpiendo la fluidez del discurso, es mejor retomar un poco más tarde la 

frase y ayudar al estudiante a encontrar Ja pronunciación correcta. Esta manera de proceder 

tiene como ventaja de valorizar lo que los alumnos están expresando; por lo tanto, los incita 

a comprometerse en el aprendizaje y a seguir construyendo favorablemente el sistema 

lingilístico, ya sea de forma consciente o inconsciente. Además, como señalé en el cuarto 

capítulo, el enfoque comunicativo reconoce los errores como una forma de fomentar que 

los alumnos establezcan la comunicación en francés dentro y fuera del aula al practicar 

informalmente. 

Las actividades de fonética que llevo a cabo en el salón de clase tienen como 

objetivo que los alumnos reconozcan un sonido específico, a partir del contraste de dos o 

más, como en el caso de la [y] y la (u) que tanto se les dificulta a los alumnos. En especial 

me agrada trabajar con los ejercicios del casete de los libros Tempo 1 y 2, dado que están 

presentados de forma sistemática y son retomados en diferentes momentos del aprendizaje 

para reafirmar o profundizar en los sonidos más dificiles. Se trata de que los alumnos 

aprendan a identificar los diferentes sonidos del francés para después producirlos, y que 

reconozcan las distintas formas de entonación expresiva, empleadas en las ,frases 

exclama~ivas, interrogativas, afirmativas o negativas. 

Durante las actividades que realizamos en el aula, los alumnos escuchan diversas 

frases para identificar dos sonidos diferentes, por ejemplo [s] y [z]; marcan en unos cuadros 

el sonido que escuchan según Ja frase. En cuanto a Jos parámetros suprasegmentales, 

escuchamos cada frase por separado y les pido a los alumnos que varíen la entonación, el 

ritmo; yo misma pronuncio las frases simulando con gestos y movimientos las diferentes 

entonaciones y después ellos hacen lo mismo. También los insto a repetir las frases 

simulando la voz de un niño o de una bruja. En este caso, la motivación se crea mediante la 

variedad, para evitar caer en la monotonía. 

5.9 Las actividades culturales 

Como mencioné en el primer capítulo, a través del aprendizaje del francés, el objetivo 

primordial de la ENP es brindarle al alumno las herramientas necesarias para tener acceso a 

diferentes culturas que le permitan establecer una comparación con la propia y reafirmar de 
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- está fon;na:sll identidad personal. Además, es preciso que los _alumnos desarrollen una 

me_nte crítica y constructiva que los ayude a comprender y respetar su propia cultura y la de 

los demás. 

Para cumplir con dicho objetivo, en la clase de francés se debe entender a la cultura 

como "un conjunto coherente de maneras de pensar, sentir y comportarse, más o menos 

formalizada que, aprendida y compartida por un grupo de personas, les permite de manera 

objetiva y simbólica constituir una comunidad singular y diferente."1º2 Lejos de pretender 

imponer un modelo cultural en la clase de lengua, es necesario enseñar a los alumnos a 

saber adoptar diferentes puntos de vista, valorizando las aportaciones de las diferentes 

culturas y evitando los estereotipos. 

En cuanto al contenido cultural, en el aula es esencial no abordar un solo tipo de 

lenguaje o una sola visión del mundo. No se debe apreciar solamente un modelo cultural en 

detrimento de los demás; tampoco se deben incluir actividades relativas exclusfvamente a la 

clase culta, sino de todos los grupos sociales. Lo que sí se debe hacer es tomar en cuenta los 

gustos e intereses de los alumnos para seleccionar los elementos culturales más atractivos 

para ellos. 

Para las actividades que realizo en tomo a los aspectos culturales del idioma 

francés, suelo recurrir a documentos auténticos tomados principalmente de Le Jo11r11a/ des 

e11fa111s, en donde aparecen diversos reportajes sobre diferentes partes del mundo, sobre 

culturas francófonas o no. Realizamos debates sobre los puntos en común entre ellas y las 

comparamos con nuesira cultura, siempre con el objetivo de aprender de los demás. La 

motivación surge precisamente de los diferentes puntos de vista expuestos por los alumnos. 

Dado que los estudiantes suelen ser muy testarudos, pues creen que sólo lo que ellos 

piensan es correcto y no a::ept:m la opinión de los demás, organizo a menudo debates 

durante los cuales la regla es defender una opinión contraria a la suya. 

5.10 La creación del ambiente de confianza y de motivación 

El objetivo de estas actividades es motivar a los alumnos, relajarlos y animarlos a sentirse a 

gusto, como entre amigos. El tiempo aproximado para su realización es de 5 a 1 O minutos. 

Las llevo a cabo principalmente con los grupos de Francés 1: la mayoría de los alumnos de 

este nivel toma el curso de francés al final de la tarde, entre las 18h40 y las 2lh10, 

102 Cassony et al .• Enseiiar lengua. p. 583. 
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habiendo comenzado su jornada de clases desde las 14h30 horas e incluso antes. Dádo que 

muchos de ellos llegan cansados o aburridos, les propongo entre otras las siguientes 

actividades, que tienen la ventaja de involucrar la expresión corporal: 

Les pido a los alumnos que sigan mis instrucciones al pie de la letra, por ejemplo: 

"Levez-vous si vous portez ... 1111 pul/ bleu - des clwussures noires - des lu11eÍte.i:::" · 

[Levántense si... traen puesto un suéter azul - zapatos negros - lentes]; "Maini",;tianr, 

asseyez-vous si ... vous ne savez pas nager - vous fim1ez - vous mesurez plus d;un ·met'i-e 

soixante-dix ... " [Ahora, siéntense si. .. no saben nadar - fuman - miden más de" uno 

setenta ... ]. Propongo frases hasta lograr que todos los alumnos se hayan levantado y 

sentado por lo menos una vez. A los alumnos les causa mucha gracia cuando ellos mismos 

se equivocan o cuando los demás lo hacen mal. Si aumento la rapidez de las instrucciones 

provoco más emoción y cierto espiritu de camaradería. A través de ejercicios como éste, 

finalmente persigo el propósito de crear un ambiente propicio para el aprendizaje pues, 

según lo expuse en el segundo capítulo, el profesor debe llamar la atención de los alumnos 

de diversas íormas, creando expectativas con el manejo de la voz y su volumen, utilizando 

movimientos y gestos, empicando el pizarrón, cambiando el entorno del salón o bien 

saliendo de él. 

Otra actividad de este tipo consiste en cubrirle los ojos a un alumno, a quien le 

damos instrucciones precisas para que encuentre un objeto. Por regla general, esta actividad 

consigue también divertir a los estudiantes, debido a que algunos no tienen el sentido.de 

orientación bien desarrollado y cuando les decimos que den dos pasos,a la derechaiosdari'a· 

la izquierda, entre otras equivocaciones. 

A través de las diversas actividades mencionadas en este capítulo;·he· buscado 

demostrar que para mantener a los alumnos motivados durante todo el año escolar los 

profesores deben tomar en cuenta la capacidad tanto intelectual como· emocional del 

alumno; interesarse por sus opiniones respecto a la forma de trabajar y evaluar durante el 

curso; establecer un vínculo de comunicación constante con los alumnos sobre el proceso 

de enseñanza-aprendizaje; realizar actividades de acuerdo al enfoque metodológico 

adoptado durante el año escolar (en este caso el enfoque comunicativo, el cual brinda la 

oportunidad de llevar a cabo las actividades de forma dinámica y diíerente cada vez); e 

implicar plenamente a los alumnos en la realización de las propuestas pedagógicas, para 

que empleen al máximo sus capacidades. 
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Explicarles a los alumnos cómo se aprende contribuye también a la motivación: no 

se trata de "facilitarles el trabajo" en el sentido tradicional de dar a conocer de antemano 

todas las soluciones a los conflictos enfrentados durante el aprendizaje, sino de enseñarles a 

aprender brindándoles las herramientas necesarias para la búsqueda de respuestas. La 

motivación en el aula también depende de la organización del trabajo (en parejas, en 

equipos o con el grupo), ya que con Ja participación de todos, Ja personalidad de cada 

alumno. encuentra más vías de expresión; todos se corrigen y aportan de sí mismos para 

lograr el aprendizaje. A su vez, el material auténtico empleado durante el curso se relaciona 

con situaciones reales de la vida cotidiana en las que los alumnos expresan sus opiniones o 

sentimientos, e implica aspectos culturales de diversos países francófonos. 
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Conclusión 

La decisión de adoptar la teoría cognoscitiva del aprendizaje y educar de lorrna integral a 

Jos alumnos 'representa un gran reto para Ja ENP, pues exige cumplir dos· requisitos 

insoslayables: por un parte, que los profesores transformen su concepción del aprendizaje, 

renunciando a la mera transmisión de conocimientos; por Ja otra, que los alumnos no · 

acepten depender por completo del profesor durante el proceso, renunciando a conformarse 

con recibir Jos conocimientos con el mero fin de memorizarlos. Al exponer los nuevos 

propósitos de Ja ENP en el primer capítulo, quise subrayar hasta qué punto se ha vuelto 

necesario que Jos alumnos aprendan a aprender, a definir sus propios métodos de trabajo, a 

adquirir y mantener la capacidad y la voluntad de formarse de manera permanente. 

Vimos después, en el segundo capitulo, que una de las ventajas más relevantes de la 

aplicación del cognoscitivismo en la enseñanza radica en el papel asignado al alumno: 

incluyendo los elementos cognoscitivos y afectivos que influyen en su aprendizaje, esta 

perspectiva busca brindar mayor autonomía al sujeto del aprendizaje. En el caso específico 

de la ensei!anza del francés, el enfoque cognoscitivo y comunicativo parece idóneo, pues 

coincide cabalmente con los objetivos generales del Plan de Estudios y los programas en 

vigor. 

Aunque el cognoscitivismo brinde a la educación en la ENP sólidos fundamentos 

teóricos, me pareció importante analizar otras teorías de adquisición-aprendizaje que están 

presentes en la metodologia de cnsei!anza de lenguas extranjeras y afectan aún las prácticas 

docentes. Entre ellas, encontramos el conductismo y su aportación a esta área, la 

metodologia audiolingual: su influencia sigue siendo perceptible en la práctica de algunos 

profesores que no aceptan colocar al alumno en el centro del proceso de ensei!anza­

aprendizaje ni asumir una nueva función docente, la de guía para el aprendizaje. Por mi 

parte, intento basarme en el cognoscitivismo para alentar la autonomia de mis alumnos, 

mediante la enseñanza de estrategias de comunicación y d" aprendizaje, además de invitar a 

los estudiantes a reflexionar en tomo a diversos factores que pueden ser modificados y 

hasta cierto punto controlados por ellos durante el proceso de adquisición-aprendizaje. 
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Los capítulos 3 y 4 estuvieron dedicados a los factores que influyen en ese proceso, 

trátese de variables individuales o de variables en el aula. Puesto que las variables 

individuales de cada alumno pueden afectar positiva o negativamente la adquisición de la 

lengua extranjera, es importante que el profesor sea consciente, por una parte, de la 

diversidad de dichas variables; por la otra, del hecho de que algunas de ellas, como las 

afectivas, no son estáticas. El profesor puede entonces trabajar en tomo a esos factores con 

miras a facilitar el proceso de adquisición-aprendizaje, buscando por ejemplo combatir los 

prejuicios y las actitudes negativas hacia la lengua extranjera. 

Así, el éxito alcanzado por el alumno no depende sólo de su capacidad intelectual y 

de su aptitud para aprender idiomas, sino también de variables socioafectivas, como son el 

tipo de motivación que se tiene para estudiar la lengua extranjera, la disposición de 

identificarse con la nueva cultura, el interés en usar ese idioma para fines prácticos, etc. El 

manejo adecuado de las variables debe ir acompañado por el afán de crear un ambiente 

propicio para la adquisición-aprendizaje de la lengua extranjera. 

A pesar de que no es posible determinar una vez por todas en qué consiste el 

ambiente ideal, se sabe que por lo menos debe ser tal que permita al alumno participar 

activamente en la construcción de los conocimientos en el aula. En efecto, el hecho de 

participar activamente durante la clase es básico para la motivación intrínseca. Al crear una 

atmósfera estimulante, se evita la aparición o permanencia de una actitud negativa hacia la 

lengua extranjera, mientras que el trabajo realizado en tomo a las estrategias despierta en 

los alumnos el deseo de dominar las herramientas necesarias para alcanzar la competencia 

comunicativa, aumentando así su responsabilidad en el aprendizaje. 

Ahora bien, la motivación, que contribuye sin duda alguna a mejorar la 

adquisición-aprendizaje, depende en buena medida del profesor, quien debe entre otras 

cosas establecer una buena relación afectiva con los estudiantes. Los aspectos afectivos del 

comportamiento del profesor no suelen ser mencionados con gran frecuencia, pero ameritan 

un estudio tan detallado como el de los aspectos afectivos de los alumnos. Debido a las 

dimensiones y a los objetivos del presente trabajo, no abordé esa cuestión, que me parece 

fundamental. No obstante, es indudable que las investigaciones al respecto enriquecerían 

aún más la enseñanza-aprendizaje de idiomas. 

En el último capítulo presenté una serie de actividades que pretenden traducir los 

conocimientos teóricos en propuestas pedagógicas creativas destinadas a promover la 
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motivación .. En. respuesta a mi· inquietud previa y también como resultad~; de e~t~: breve 

investigación; intento ahora tener siempre en mente el propósito d~ riiotÍvar al alumno y 

fomentar en él una actitud ·activa frente al francés, tanto durante Ja ·selección de las 

actividades y del material de trabajo como durante su aplicación. Ello me .permite 

enriquecer de manera permanente mi labor docente cotidiana. 

En efecto, después de haber elaborado esta investigación, mi forma de enseñar, mi 

papel como profesora y el papel asignado a los alumnos no podrán ser ya los mismos. 

Espero también que este trabajo ayude a otros profesores a interrogarse acerca de su 

práctica docente, con la finalidad de propiciar la motivación de sus alumnos. La experiencia 

que el profesor de lengua extranjera va adquiriendo con el tiempo es muy importante, pero 

si se fundamenta teóricamente se enriquece. 
. . . ' . . 

Siempre quedarán vías por recorrer para mejorar Ja enseñanza~aprendizaje de 

idiomas, pero hay ya numerosas pistas por seguir, y la de la motivación es ~in d~da un'a de 

las más importantes. Si los profesores de lenguas extranjeras nos ·cuesÍionarno~ 
constantemente sobre la manera de solucionar Jos problemas que surgen en el aula y nos 

consagramos a Ja tarea de investigar las posibles soluciones, no sólo daremos respuestas a 

situaciones específicas y permitiremos a nuestros alumnos alcanzar Jos objetivos fijados, 

sino que podremos quizá contribuir de manera más general a mejorar Ja enseñanza de 

lenguas extranjeras. 
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ANEXO 1.1 
Mapa Curricular de la Escuela Nacional Preparatoria 

A111naauru lln .... ,...,..._ A111rur.1wu ..... .....,..pode At.1¡:na:i..,. .. . ... 
~=-· Con<>cinúenu"' Concw;imi"'1m 

NUc:leu Maicm.kicu IV • 20 ~ta1nnlzicu t;unrWicasV 20 j.>.t.111nni1ieu. ~~nniticu VI .. ,. M•~ . 
D.\aica 11iulll . 14 ... d nc-r.a1ur<1 uni ... cnal 12 i--C)'C 1.cn111arame1l.lbera. 12 C.yC. 

...m1winJl'U'ola . 20 C1C"' 

....... __ 
º' CyC 1Tal•lhora1ycrohlll l _..; .. l 12 CyC 01ok•11a IV .. 

~-~==~:: hlloriaUni .... 111 l 12 h11-S<ic Ou•m•c•lll . .. 
~-nna l " lis1-Soc l111un.11.XMt•ico11 l 12 h11-Soc: 
ro1alll•r•11irrldlto u TotalhorH7 " ••• u ••• 

"'LnlSUllJC, Cu IW• )' l..ornw.n11;.K1un "'"'l,.AIC\IOUlfC1'cn<: ctntrpaa 

Al.1&nat\JJ"U ths (.·Mnpu<le A11¡n.:a1u.ru (..:ampo.Je AJ.1pO>IWU .... 
~-c ... <>e1mirnl01 Con0<.'.>mirn1<>1 

N.icleu Juc""ioon1"a1v se Naiural" Ju.e: p.>ralaü!ud .. N"'1uraln 0.0...ho 2 º' .. iu-Soo:: 
fonn.»1"0 p.t.ujo 11 º' CyC"' J...;.a.,.1(Wl ft1".a V se N;atunln t;icoloS;ia . , . "-"......,.. 
Cullural ~1u.1c1mu1jn-a " c,c "" CyC Lcn1ua catnnjcn l 12 C. y C. 

níunniuca ' .. • CyC ~;;:'~::.::,. " CyC f•••lbor••)' . l4 
iEJtKx10n. nttuu y 1 .. c,c .. CyC. rfdllOI 
~UH•C:&IV 1 se c,c ~HllU\' 1 se .CyC 
P..,enucoón e>Juc IV u P,-unuc16n C'Juc: V " r .. 1.1 ........ y nidlto ~~1alho.-•11 

rihfioo1 

Jotal JJ 12U lotal 3J 118 Tot:il 17 66 
Not:i: Todas las materias de cuatro horas semanales tienen un enfoque experimental, por lo que una ellas se torna en cuenta como práctica 
para efectos de c:.i.lculos de créditos. La as1gn:1tura de lnfomlitica incluye por su p:ircc una hora práctica y una tc6ric3. 

Etapa de Orientación (NUclcos: Básico, Formativo, Cultur.il y Propedéutico) 
6ª Afto Arca 111, Ciencias Sociales y Área IV, llun13n1dadcs y Artes. 

llrs. 
Créd. c~n3;F~i~~10 Materias extra.curriculares: 

1-~N~uc~l-co-+-,-,M_a_lc-m:l-11-ca-s~V~l~•----+--~-+--~20--M-~-1a-1c-ma-.-,,-ca-s-----1 Música VI 
0.ó.sico Utcr.itur;i mcx. ibero. 12 L. C. y C. Teatro VI 

Higiene mental 
08 1t1st.-Soc. 
14 C. Nat. Seminarios de lengua extranjera NUclco Ucrccho 

Fonn:ativo Psicología 
Cultural Lengua extranjera 12 L.C. y C. 

Total 17 66 
•Cálculo diferencial e integral 

As1snaluras llrs. Créd Arca de fonnac16n Asignaturas Hrs. CrCd Arca de función 

Núclro Flsic;i IV 4 ,. Área 1 FfsicalV 4 14 Área 11 
Prop~d~uti~o Qulmica JV 4 14 Flsico-l\.1atcmiticas Qufmica IV 4 14 Ciencias 

Dibujo Construc1ivo J 12 y de Ingenierías Diologfa V 4 14 Biológicas 
11 11 40 Total horas y 12 42 y dela 
Total horas y créditos Salud 
créditos 

Optativas Fisico-Qulmica 4 14 Tolal de horas Flsico-Qufmica 4 14 Total de horas 
(prcferentcmcnlc Uiologia V 4 14 Árul T. selectos de 3 12 ÁrH JI 
afines a la Lic. T. Sclec1os de Mal. J 12 30·32 Diologfa J 12 31-33 

deseada) Estadistica y probab J 12 T. sel. morf. fisiol. J 12 
lnfomli1ica • 2 06 Estadistica y probab 2 06 
Gcologia y Mincria J 12 lnfomútica • J 12 
Cosmogralia J 12 Gcologla y Mincria 2-4 6·14 
Total horas y 2-4 6-14 Total horas y 
Crhlitos crldilos 

• lnlomUuca aplicada a la cu:nc1a y la mdustna. (Para cah;ulo de crct..l11os, una hora teórica y una pr2c1tca). 
E1apa de. Oncntacu'm (NUclcos: lJ;jsic~l, Formativo. Cultural y Propedéu11co) 
6º Afto Arc3 111, C'1cnc1;;1s Sociales y Arca IV, llunu.nidadcs y Aries. 
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Asignatura 

Nüclco MalemAlicas VI• 
Básico Lileratura mcx. ibcn. 

NUcleo Derecho 
Fontl61tivo Psicologi.::a 
Cultural Lengua extranjera 

To1al 
•Cálculo diferencial e integral 

Asümaturas 

Núcll'o Gcogr.1 tia cconómic 
Propt"déullc< Introducción¡¡) 

estudio de las 
cicnci:as sociales 
y económicas 
Probl. sociopoliticos 
y económicos de 
México. 
Total honu y 
créditos 

Optativas Estadistica y prob:ab 
(elegir 2 Sociologi.3. 

refcrentemcnt Geograna política 
a fines a la Cont. y gest. admva. 

Lic. Tolal horas y 
deseada ) Crédilos 

llrs. 

"" 

9 

3 
3 
3 
3 
6 

17 

CrCd. Campo de 
Conocimiento 

20 M:ucmáticas 
12 Le.ye. 

08 Jlist.-Soc. 
14 C. Naturales 
12 LC.yC. 

66 

Créd. AJ'C'a de forma.ció 

12 Área 111 
12 Ciencias Socialci 

12 

36 

12 
12 
12 
12 
24 

Tolal de horas 
ÁnalU 

32 
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Materiá.s extracurriculares: 
Música VI 
Teatro VI 
Higiene mental 
Seminarios lengua extranjera 

AsiRnaturas 

Introducción al estudio 
de las ciencias sociales 
y económicas 
Historia doctrinas filos. 
1 listoria de l:a cultura 
Tolal horas y 
Crédllos 

Historia del Arte 
Comunicación visual 
Es1C1ica 
Gricgo 
Latín 
Modelado 11 
Rcv. Mcx.icana 
Pcnsnm. nlos. mexicano 
Estadistica y probab. 
Total horas y 
crédllos 

Hrs. 

3 
3 
9 

3 
3 
2 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

S-6 

Cn!d. 

12 

12 
12 
36 

12 
12 
08 
12 
12 
12 
12 
12 
12 

20-24 

Arca de función 

Área IV 
llumanidadcs 

)'Artes 

Tot•I de horas 
ÁrraVI 

31-32 



ANEXO 1.2 
La organización de la asignatura de francés en la ENP 

Iniciación Universitaria o Secundaria 

ENP 

Iniciación Universitaria o Secundaria 

ENP 

lnici3ción Universitaria o Secundaria 

ENP 

1 cr Ciclo de 6 años 
l cr año Francés 1 
2° ai\o Francés JI 
Jcr año Francés 111 

4• ª"º s•ano 
6º año 

1 cr nfao 
2° ai'io 
Jcr ano 
4ªaño 
s· ai\o 
6° año 

lcrarlio 
2° año 
Jcr ai\o 
4ºaño 
s• ai\o 
6° ano 

Francés IV 
Francés V 
Francés VI 

2º Ciclo 
Francés J 
Francés ti 
Francés 111 
Francés IV 
Inglés. Alemán, Italiano 1 
Inglés, Alemán, Italiano 11 

2° Ciclo 
Inglés J 
Inglés JI 
Inglés 111 
Inglés IV 
Francés I 
Francés U 

Asignatura obligatoria 

·~--~--

Asignatura obligatoria 

Asignatura sc1cctiva 

• As1gm1tura selectiva. los alumnos pueden escoger cualquiera de los cu;:atro 1d1om;:as que se imparten en fa 
ENP (Inglés, Francés, Italiano y Alemán); pero la asignatura sigue siendo obligatoria~ porque durante los tres 
;iños deben cursar un idiom;:i. 
• Asignalur;:i obligatorio: Los alun1nos que en la secundaria hay.;:m curs:ido inglés o francés deben continuar en 
4° año estudiando el mismo idion1a. 
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ANEX02.1 
Primer cuestionario sobre intereses, responsabilidades, valores, 

cualidades y defectos de los alumnos 

Los tres cuestionarios de los Anexos 2.1, 2.2, y 2.3 que yo misma elaboré y apliqué para 
conocer los intereses y las expectativas de mis alumnos pueden ser clasificados de la 
siguiente forma: 

a) Primer cuestionario, elaborado intuitivamente. 
b) Segundo y tercer cuestionarios. elaborados tras haber investigado acerca de la 

motivación y los procesos de adquisición-aprendizaje. 
Los últimos cuestionarios siguen siendo versiones preliminares, que habrá aún que mejorar 
y perfeccionar. 

¿QUIÉN SOY YO? 
Mi nombre es: 

Mis intereses son: 

·,. 

Mis valores son: 
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Mis responsabilidades son: 

. -·~~?:!.------------­
·-:::: :2:~~-------------

:::r 

Mis cualidades y defectos 
son: 



ANEXO 2.2 
Cuestionario sobre los intereses de los alumnos 

Este cuestionario es anónimo; tiene como objetivo conocerte un poco más para 

mejorar la clase de francés. 

1.- ¿Es imponantc para ti estudiar otro idioma? SI ( ) NO ( ) 
2.- ¿Qué te gusta practicar más en clase de francés? Numera del 1 al 6 empezando por la 
actividad que te gusta más. 

Hablar () 
Gramática ( ) 

3.- ¿Te gusta el francés? 
¿Por qué? 

Leer () Escribir () 
Escuchar grabaciones ( ) Escuchar canciones ( ) 
SI() NO() 

4.- ¿Cuáles son los temas que te gustaría comentar en clase? 
5.- ¿Cómo te gustaría que fuera la clase? 
6.- ¿Qué haces cuando llegas a casa? ¿Realizas alguna actividad después de salir de la 
escuela? 
7.- ¿Qué te gusta hacer para divcnine? 
8.- ¿Qué deportes te gustan? Enumera 3, empezando por el que te gusta máS: 
9.- ¿Qué depones practicas y con qué frecuencia? 
10.- Cita cinco cosas que detestas. 
11.- ¿Si tuvieras un problema, a quién acudirías? 
12.- ¿Quién es tu personaje favorito? 
13.- ¿Qué te gusta leer? 

Revistas SI () NO () ¿Cuáles? 
Libros SI ( ) NO () ¿De qué tipo? 

14.- ¿Qué programas de televisión no te pierdes por nada? 
15.- ¿Te gusta la música? SI () NO () 
16.- ¿Cuál es tu cantante favorito? ¿Por qué? 
17.- ¿Con quién pasas la tarde? 
18.- ¿Tocas algún instrumento musical? 
19.- ¿Te gusta ir al cine? SI () 
20.- ¿Qué tipo de películas te gustan? 
21.- ¿Te gusta ir a fiestas? SI () 
22.- ¿Cómo se llama tu mejor amigo(a)? 
23.- ¿De qué te gusta platicar con él/ella? 

SI() 
NO() 

NO() 

24.- ¿En las revistas, sobre qué temas te gusta leer más? 
25.- ¿Tienes novio (a)? SI () NO () 
26.- ¿Con quién te llevas mejor? 
27.- ¿Qué te gustaría hacer al terminar la preparatoria? 
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ANEX02.3 
Cuestionario sobre la motivación 

Este cuestionario está diseñado a partir de las bases teóricas sobre los factores que pueden 
incidir en el proceso de enseñanza-aprendizaje. Para su realización, me basé principalmente 
en Temas sobre la adquisición de una segunda lengua (Da Silva y Signoret, 1996). 

Dalo. SKrtonales 

~::~"~~~~~~~~~~~~~~~~~~ &bd~~~~~~~~ Se•o~~~~~ 

Es1udios: 

Prim:aria: Privada C PUblka C 
1.- ¡_Vivn en cau o en dcrartamcnto7 
:?- ¿Tu "ivic:nda es pmpi.1 o rentada? 
J .• ¡,Cu.inbs penonas \Í\C'O ro tucas.a o dcparumenloº! 
4.- ;.Cu.int.u rccim . .:ar.11s tiene- IU cu.;11 o dcpanan~nto'! 
5.- ;,Ttcnc'f. 1u pmr1a r('("in'Ulr.1 o l;¡ conip;sncs'! si sil con cu.int.u pcl'5.0nas ~ compancs? 
b.- ¡,Dedt<as lu t1c11l'O comrktu a la escuela'! 
7 • ;.Tr.1h.1Jn? si si ¡,en dónJc'! y ¡,cu.11110 hcmro'! 
8 .• ¡.Tienes d .:1poyu de lu.'1 paJrcs o tutores par.a sc-gu1r csu.tdiando'! 
•J.- ¡,Tlll padres o tutores le apoy;u1 par.1 que cs.1uJ1cs iJionus? 
10 -._CWnlos nucmbms Je b (;mulia fr.lt"tajan rn h.1 ns.a'! 
11.·t.CWI SC'tfa apm'9m;;u.Lunenle el in~so mcnsu.:i.I que cntn en tu e.asa 7 

a) F.I modelo HKi~dueacional 
ContesLI sí o no óll lu s1gu1em1es pte):WJUS 
I .• ¿CousiJeras que tienes buen oiJo p.ira el apn:n..hzaje Je los iJ1oma.s'.' ---
2.· 1.ConsiJer.u que tus conocimien1os escobn:s y e'tr.lescofarcs son buenos"! 
J • ¿Cons.Jer.as que ticnes buena in1eh):e111;u.vctbal"! __ _ 
4 • ;.Cons1Jeras que 11e11C"s ;ap111uJes P41ra el apn:nJu·ajc de k..lmmasº! ---

[scnbc sc~W1 te p;ttC'ZU E (e,.,cde111e) MD (muy buena) n (bUCIU) R (regul.tr) p (pCsima). 
S.· ConsiJeras que tu h;JbihJaJ p.ua aprenJer vocabul.i.no en fr;;mcés e": 
6 • Consi.Jeras que tu hóJbili.bJ para aprender la gram.hica fr.nw:esa es: 
7 .• Co1t.<i1Jer.as que tu hóJb1li.bJ para la comprrnu6n Je lectun. en írancCs e-.,--
1 • Co11si.Jer.n que tu hóJbihdaJ para la comprensión auditiva en fraocCs es: 
9 • Consi.Jeras que tu hóJb1hd.:iJ póllr.11 e .. presanC' en fr.1ocCs es: __ _ 
10.· ConsiJcras que 1u h;Jb1li<l.IJ para e'presane en fr.mcCs espont;incóllmentC' C's: 
l J .• ConsiJcras que tu hóJbaliJ;JJ par.& apn:nJer b pronWloC"i.ación Jcl francés es: ---

colonia c.p. 

12.· Considcras que si sigues cstuJi ... nJo el fr:incCs poJrias lkg:ir a adquinr W1 acento lipico de Francia o de cualquier otro pais francóíono: 
13 • ConsiJeras que tu d1spos1dón para el :iptenJÍ.L;aJC del francés es: 
14 • Consk.lcr.as que 1u ofucr.lo para el apn:ridUaje Jcl francés o· 
15.· ConsiJer.as que 1u deseo p.¡ir.a el ;ipn:nJl.laJe Jcl francCs es: ~ 
lb. Cons.Jera" que tus rC"óllcdoncs ;1fccl1vu frc-nlc :il :iprc-nJazaje del lrancCs son; 

ConresLJ. si o"º ;1 bs 51¡¡uicn1cs pregw1Us. 
17.· Cons1Jer.1,. ;i; los franceses horoc-stos· 
1 S • ConsKler.is que tu COIJllU1id.;id es supc:rior óll fas Jcm..is. 
l'J. ConsiJc-r.is que tu c~ Je fr.incés fue agr.iJ..blc __ _ 
20 • Cvn~uJcr.is que c:I hbru Je IC"ll.ln fue Í11len:san1c y dirúnuco 
:! 1.- Consi.Jeras que lu profesor foe ;i¡tT:id.;ibk __ _ 
:!:!.· C"on ... ....teras que ser bili11g:Uc enri.¡uece lu nnel cullural __ _ 
:!] .• ConsiJc:ras que ser b1lmgÜC" po11c rn ncsgo b pcnhdóll de tu iJenl1d.:iJ: 
2.t • Cvnsi.Jcr.is que los franceses uencn mueh.:is cos.Js bucn.:is que: dcbcrfamo~dc ellos: 
25.· ConsiJcr.as que kls franceses tienen nw..:hólls co'§.:IS n1;:1ló11S que no Jcbcri.imos apn:nJer de ellos: 
:!6.· ConsiJerarias mlel,"nr Jcntru Je:- lu esr.-clo "·ibl In cnstw11bn:s e ideas de otras cullur.as fnncófo~ c:o1idianó11: 
:!7. Te- gusbrióll ser como un francés __ _ 
28 ·Te gusl.ólrióll ;1prrn.Jcr Ju:1 o mh i.J1om.n __ _ 
:!9 . En tu c;1sa eo11 ... .,.aderan que el :iprcn..l1u1r Jc 1J1<..•ll1.1s es rnuy mipor1..óllnle par.a tener éll.ilo en I• "ida: 
lO • f'erson..i.ln...,nlc. omuJer.as que el :iprrnJ1z;i1c Je iJ1omo1s es muy lll11>DtUnte r"'r.1 1e1oc-r Cll..110 en J.;a ,. ...... -, --
J 1 . C011.<iJJcr.;as el fra11ccs cornn tepre:o1c11IJ1U\·o Je wu llllC"VOI e in1ucsa111c s.i.xicJaJ ---
J:! • l:st.:in.n J1 .. p1..1C":ilu ;1 aJopLlr róllSf!US <k 1.a eof\Juclóll Je los ni1c111hrm; Je l.;i, co1111111idaJes lingüísticas francófünas; 
IJ. Cons1Jcr.as que e:1 rn .. 1U\o Je pre">llgK1 ser fr.111Ces 
1.t . Cons1Jcr.n <IUC es un pn\ 1lr.)!1<l csh-.h.;ir fr.nw;cs . ·- --~---
J~ · C11n:.••kr.i.' que esus lll">óllll!>ÍC<"l1<1 <..•lfl tu pn•p1.a i.u1.1eJ.aJ. J1l1<ir;i .¡uc !l..:ibcs •lgun.as cusas sobre- otr.as cullur.1s francófon.:is: 
H•. Con .. iJcr.&ll •¡uc ("Pll el apre1iJ11.11e dd ír.1n1.:c,. ptiJras ;ik;iru.u un n,....Jtlt rn.>Ju Je \•1J.1 ;1 lat~u rl:il:o __ _ 
17 l-t.,r">><kT.&na.'> Jc:-¡.u 1u ~· cultur.1! c u11n11..1r •ul•l.."ltc" 1111e11il-on1t.St.· :ilt:111u o:uhur.a ír.111<:0Ítlf~ ... u •'C"l ql.IC" h;;ry;u ;1k::11V•tt.10 cl Jon•ruolkl francis.: 

:!;;: ~:~:.~::;;~;,~:~~i~,~;~::~~2l:~~~;~~:~:~:.s~:.~~~!i~~~~:,~e~·:~:::-: ~~01Moc•~cn10 s.i.•ml m •·ent;1J.1s "º'-1micas: ---
..11 . 1;,.1oin.&ll J1~puc:lltn a hóJ<"cr un es/ucr.ru Jur;anle cu.uro ;11\<1., po1r-o1 Jnnun.11 cl (r,.nce~ 
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42.• Dese;as o tienes l;a necesidad de tener 1h.ilo en francés· 
43.· Tienes miedo de fr.ac;a~r en francés· ---
44.· E.si.is dispucslo ;a h;accr un esfuerzo sólo Jur;ante el ticntpo nece5.ólriO p;ara aproboar el ellamcn de írancb: 
45.• Considens que sólo si obtienes diez en fr;mcc-:io S.C.O¡.!uir.il~ ntui.hindolo: __ _ 
46.· Co11sidcras que aunque no oblenti;as diez s.c.ogu1r.h cr.tud1indolo. pues la calific:11c1ón es sólo una parte del aprendiuje: 
47.· Conr.ideras que el nivel alc;m.t;aJo en fr;ances le mc.lli\-;ari;a para seguir esludiárnJolo. 
48.· Consideras que IU interés h.acÍ;a las cuhuru fr.am:ófon.as aumentó ---
49.· Consideras que poJrias prescnune en frances frC'tlle a un 11.ltivo de hólhl;a francC's;a. 
SO.· Cons.idC'ras que el francCs ciC"ne un gran prcr.UJ:IO C'll Mé.uco: __ _ 
SI.• Cons1dcr.1s que el fr.mcés es 1mport.anlC' en el 0111nh110 de l;a educac16n C'll Méuco. ---
52.· ConsidC'ras quC' j;amis e;1.mbi;arfas 1u iden1iduJ soc1.il mc:ir.1c;ana por l;a identid.ad de un.a comunidad francóíona: 
SJ .• TC' consideras orgullos.o de ser mc ... ic;anu __ _ 
54.- Consideras que los mcuc;anos lcne1110s muclu.s cos;as posill\·as. 

Escnbc segUn te puc;ioc;a E {cJ1eelcntc) MU {mu)" bucn.1) U (bucn;a) R (regul;ar) P {pCsima). 
SS· ¿Cu.31 es el nivel que ob1uvistc en el ;apn:nc.hJ'aje de l;a gr.1m.állc;a Jel fr.incCs "! ---
56 ·Consideras que tu pronunci.ación en fr.mcts es __ _ 
51.• Cons1dems que 1u rc'ndm1ienlo ;ac;adénuco dentro del fra.ncés ÍUC'. 
58 ·Consideras que tu ;ap11tud p.;ar.a el ;aprc'ndi;io;aje de idiom;as es: 
S9. ConsiJcras quC' tu mlerCs para el aprendinje Je idion"l.1s c-s: 
bO • Cons1dcr:ts que tu Jcseo p;ar01 .aJ.qu1rir el fr:a1l<;"e' es· __ _ 
bl .• ConsiJcr:ts que el ;apo)"O de tus p;1Jres p;1r:t el aprendiZOIJe de 1d1on"l.1S es: 
62.· Co11s1der:ts que lu eOlp.¡cid.ad p.1r:t in1c-gr:t"e ;a los .:rupos de idiomOIS c-s: 
63 • Consider.n que en el s.llón de cl.ise Je rr.mcts le sienles· 
64.· ConsiJeras que lu ptufC'sor de francés c-s. 
65.·C<msider:as que IU curso de fr.mces es __ _ 
66. Consideras que 1.a m;ayori.i Je 1.is C"'plic01cmnes Jcl profesor rueron: 
67.· Consideras que el malerfal que ullliz;a el pruícsor pan tr:tb.ajar fue: 
68.· Considera.s que tu nivel cullur.al es· 

b) El mO<lclo lle- la ;iiculcuraclón 
Contesb :i;i o no ;a l;as siguientes pregunt;as. 
I .·¿Tienes l.i d1spos1ción p.u~ .aJc.•pur rasgos soc1;aks )' p5icol6g1cos de alguna comunidad de habb fr.anccsa? 
2.· ¡J•ropici.as el conucto con los h;iblantcs rr.incófunos nativos? ---
) .• ¿Crees que no v;11c la peo.a ;aJopur algunos ra.sgos sociales Je los fr.ancncs. pues viven muy lejos? __ _ 
-1.-¿Crccs que los r.ugos s.oci;ilcs dC' los fr.ancescs son muy d1fcrc'nles a los r.asgos sociales mexicanos? ---

Subraya la opción que pre: ficr:ts. 
I .• C"ons1dems que los me.uc.anos lenemus un p0ipcl dominante o dcpenJic-ntc- polí1ic-amcntr a nivel mundial. 
2 • Cons1der.u que los mcuc.anos lc:ncmo'I un p;ipcl Jomin.;mte o depcnJicntc c-ulturalmcnlr a nivd mundial. 
J .• Consideras que los mc,1c;anos !enemas un ~pcl Jommantc o depcnd1enle ttfc-nkamcntr a ni~cl mundial 
-1 • Consider.as que los lllC',ic01nos tenernos un p;apel dominante o depcndienle c-t"ondmic-amcn~ •nivel mundial. 
S • Con,iJeras que los ~alores Je los mcJ1icanos JcbC'"ri.an hacemos sentir orpllo.Jo.J o a•-rrgon:adru. 
b.· ConsiJer.i.s que los franceses tienen un papel Jominanlc o dependiente poli1icamc111c a nivel mundial. 
1 ·Consideras que los fr.anC'eses 11e11en un p.lpel Jomin.:an1c o dc-pcndienlc c-u/ruralmc111c a nh·el mundial. 
8 • Cnnsidems que los fr.anceses lienen un papel domin.inte o dcpcndienle 1trnic-amc11tc ;a ni~cl mundial. 
<,J •• Cons1Jc-ras que los fr.incescs l1cnen un p;apcl dominanlc o dependiente c-ronónric-amr11tc a nivel mundial. 
10 • ConsiJer;1s que los v;alon:s Je los fr.i.nccscs son tttcjorc.J oprorcs que los de los mc'icanos. 
11.·Consider.is que los fr.inceses y los rncllicanos tenemos o no trnc-mos cos;as en eomUn 

Con1csu si o no ;a las siguientes prc'gunt;as. 
12.· Cons1Jcr;;is que los fr;ancescs y los rnc"icanos son socialmente igua.les __ _ 
1 J .• ConsiJcras que requieres de much;a energia o esfuerzo par:a ;aprc'nJer el ír;ancCs __ _ 
14.· ConsiJcr.as qui: las p;»l;abr.t.s del fr:tnccs no ~f1e1an e"actamcnte lo que IÚ quieres decir 
1 S • ConsiJer:ts que es dificil ;;iprenJer el fr•ncCs ___ ---
lb.· Cons1Jcr;as que cienes nueJuJe h;;icer el ridiculu Jur;ante l;i clue Jr fnncCs 
17.· Considc-r.as que no poJri;as ;aJTCglirtelu en bel.ase de: fr.111cCs sin el profesor ---
18.· Te gust;iri;a conocer tien1e lle los p;aiscs fr;ancófonos ___ ----
19 ·Te gust;aria mclusive ser conM> ellos __ _ 
20.· Te gust;aria ir ;a Fr:tnc .. ·i;a o ;a algún ~is fr.ancófono __ _ 
21.• ConsiJera.s que tienes una eunosidaJ e interés por seguir aprcnd1enJo el francés 
22.· ConsiJcr.is que tienes J;;i C;ap.lc1J.aJ de enlenJcr los :iocnt1mien1os y las iJcas de tos d;;:¡;---
2J .• Consideras que tienes l;a c;apaciJ.aJ pam Jcj;ir a un l;ado tu idcntiJ.aJ y tom;ar el rol de olr.I pcr;o;;;-__ _ 
::-1 .• Considcr:ts que coJo lo que IÚ luces o Jices es n1Cjor que lo que h;acc:n o J1een lu.s compai'leros 
25 • Cons1Jer.as import.anlc propic1;ar el conUclo con J;;is personas que hablan francts 
::t> ·Consideras poco impon.tnle pmp1ci;ar el con1ac10 con fr.ancófonos ---
27 • ;,Cuil Je c:sbs J caracterisucas cuns1Jcras IÚ como l.t. función pn11c1p;al de u11 1d10111a"! 

;a) Sine p;ara comunicar 
b) Sirve potr.a contar h1s1ori.:as. escnb1r pocn"l.1s. leer. eJ.Cuchar canc1onC"s. 
e) Sirve p.ar.i inte¡:rarsc y pcnenccc-r a un grupo soda! 

28 .• Cor»>idcras quC' para aprender b1C"n el fr.ancés es IOi¡l011.1nlc eM:uchar mUsrca. leer, V\'.'f pclleubs en francifs.. es decir, buscar m1s contacto con iJ 

29:-:rctW sorprc'nJido cu cspai'lol usando .altiún ux:;abul;irio Jcl ír3.ncCs 
Jo .• Te has s-urpre11J1do prunund.mdo alguoOI p;il;abr;a Jc:I esp;al'ml con ;acento~ 
JI.· Cons1Jer:as .¡uc el 1d1omoi fmnc:Cs )"el co;paftol tienen aspectos p;1n:c1dos ---
Subraya l.is C'!'tr.ltet11.:as que h.1'\ u11hzaJo p;1r;1 el ;aprenJ1Z;aJe Jel fr.mcts 

Comp;ar.as re~ul;innenlC' c:I franc:Cs con el esp.;11'101 
f-un11ul;as l11pú1cs1" suhre el fu11cmn.un1c1110 del francts 
El.1hora" IU..'\ pr11p1.1s n:¡.:l.1~ JlOlr~ el uso Jel fr;ances 
i\pr"CndC's Je mcmona l.a5 rq~~l;as gr.un.allcak5 
Un;a u:.t ;a¡ut'mllJ.1 la rq:l.i 1~ ;aphc:;i5 y cl;il>or.i.s 11ue11u frases p.ir.a rr~cllc;arlas 

32 · le gu:.1.1 que en el !io.il•m Lle:- o:l~'>C h.1y.1 hucn hurnor 
JJ · Te.:u:1.1a o¡ue C'11 cl 'l.Jlu11 dt.· c:IJsc ~e escuchen c.ancmncS--
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)4 •Te gusta 4ue haya \ 1Jeus (pclicul.:is u <lfros) __ _ 
JS.· Te gusla 4ue haya le\los esenios __ _ 
Jfi .• Te gw;1" lu h<.•r .. rm Je el.ne Je franccs ___ Si no, ¿c:uil seria 1U hor.ario pn:dilcc:lO para el fr.mcb? 
37.•¡.Tc)!w.l.ltusalóllJ<.'cl.1.scs·t __ _ 
3R.· ,,Córnu 1.., t:U~IJn.J que lucr.1 tu saló1f' 

e) f:I modirlu de loa nm1h ... cl1in lnrrin•ee•) de la morlv•elón cslrinHC:• 
Comicst.J sí o no a IJ!lo .. 1~u1c111cs plcl(Ulll.lS 
I .· Siicmes plal·er por cl c~luJ10 e11 gic1K:r.1I __ _ 
:?.· S1ic111cs placicr pur el icslu<lin del fr.11lC6 ---
) • Te gusl.1 4uc haya colllJl<.'ICnc1a enlrc ha compaileros y li.i icn el ulón de el.ne 
4 ·Con el ap1c1Kh.raJc Jcl f1a1lCts picns.;u ol•lener la aprobación de al11wu pcrso~ ---
S • Cun el ap1c11J1.taJc Jcl hJllCics picns;;is ohlenc-r la aprubación de IU pn1íesor __ _ 
b • TC" gw.ta e\plorar. a11.1h1.11, co111prcuJcr eonu ÍU•lCUllla los 1J10111;as C)' en esle caso el ír.incé5) 
7 ·Con el a1m:nd11aJ<.' dd lr.1m.:c.'s nl>1e11Jras prest1gm ·---
S. Te ~u.,la cmnpelu por eal11icac1<>11es c1111 lu.s eornpa~ros ---
9 • Tienes el de,cu Je s.1t>...r, cntcn..lcr. Jonmur el COIK>Cmnemo, fom-.il,u y resolver problemas que ~y.m surgiendo con el •prcndizajc del fiancb 

IO.· l'<ms1Jera-. un pn.·11110 el aprcnJcr rccurnenJu a lu mlehgcnc1a. ;11 111 panKipación inlekclwil, a 1uco~rcnsi.ón __ _ 
11.· Cons•Jcra!i. 4uc lu 11hJellvo en franccs no e<J tanlu terlCr é111m, si1K1 ev11..1r el íracaso, es decir no rq¡robar ~ ma1cria __ _ 
1 ~. T1c.·11c'l an .. 1e1..l.JJ ~ rnit·dn .1111e 1.1 Jl<.l'>1l•1l1d.JJ de rcpruhar la 111a1ena __ _ 
1 J . Con .. i..kr.1 .. que n" ln:ucs 1111eJ.1 .1. n·pruh.1.r l;a 111..11en.a y que M pones mayor empello logr.r.r.ís un.a buen.a caliíic:ación ---
1.& ·Tu.\ cahlkJc1u11c:'> cn lr.1ntn le a11111un o Jesa11111un p .. ra co111111u.:u 1.ksanollandu )'ejerciendo claprcnJizaje del francés __ _ 
1 S • Co11\.1dc:ra ... que: 1111.1 \.C/ que: apruchc'> \.1. nutcn.:i ya lkJ 1c11Jri'l el deseo Je conunu.ar con el csluJIO del fr.ux:é5 

oJ) •:t moddu llcl i.alon llf' cbnc 
Cumesu 11 o na ;a l.1.' 'lgtm:ntes prc¡:um.n 
I .· Co11~1Jcras quc el \1lno d<' 1e .. 10 ( Tcmr<'l a~uJú p;ara lu apn:oJ1.1aje del fr.u>ees __ _ 
~ • Cons1Jcr,1, que 111 pmfr,ur Je lr¡im;e'l ;a~'UJn p.1.ra lu aprer1J1.raje del fr.ioccs __ _ 
3 • Cons1Jctas LjUC l.l!> c..:inc1oncs. pc:licul.1.•-. •1Jet1s ayudaron a rn;mleocr1e n·uu•·aJo euel curso de fr.11ncés __ _ 
-& •• Con~1Jcr.1s que"-'" 1c .. 1u .. (kttur.1. .. J le a~-u..l.lrun a manlcncnc nuth·aJo en el eun.o Je francés __ _ 
S • Cuns1Jcr.1'> que '·" .Jt 11 ... 1.WJc\ 4w: se re.ih.tJmn en dJSC a)ta..l.imn p.ir.1 ru apn:1Kh1aJe Jcl rr.11ncts ---
t.· C'un\1Jcr.r.s que: l.i' .1d1\1do1Jcs LjUC se re.il11.irun en el.ase ayudlrun a 1n;an1eocne 1111.111\·aJo __ _ 
7 • Cuns1Jcr.:1\ que sc •c~re1am11 ¡pJ.:is las tegl.1.o;; Je 1rabaJo pbnte.1.!.Js en un pnrx:1ptc1 p.lra el curso __ _ 
S - Con'>1Jer.1., quc e~lu•o ~1en hat-...r puc~h• 1q:las •I pnnc1p1u Jcl cuo.o p.:ira Wl ntc)Ot aprenJi.z.3Je del francC:s 
Q • Cun!>1tlcr.t., Lj•lC el •nil11e11le Jcl gn..i.Jl<.1 fue ;a~r.1.J.:iblc: __ _ 
10 - Con"<lrr:i-. 4uc t"!> mu~ 1111port.1.11le l.1 e•alUJoó11Jcn1ro<lcl ~alonJe cl.1..,e __ _ 
11 • Cu11!>1Jo;r.1, 4uc tu pn>lc'"' Je- fr.1ucc5 !>e h110 querer por l.1 m.1yoria Je swo ahunnos __ _ 
12 • Cll11!>1Jcr.1.., que \Uf):1tle1111 un.:i .1.J1111rac1un hacia 1uproíesordeb1Jo a sufomg die Kr ---
1.l • C:om.1.Jcr.1'> •1uc ~urg1ú c11 11 wu aJnurac"in luci;a 1u pmíesor JebiJo a su profesión ---
¡.¡ • Cun'>•Jct.1\ que- lu r1ufc,or e.,t.:iMecio un.i relación depcnJ1cnle con Jos alwnnos __ _ 
1 S - C"on\1Jcr.15 que w1u Je Ju.o; cnnir;u'lcn•s l••gró el n:conocnnienlO Je: los demis por su apro\.cch.amiento m fnncC:s 
l t1 • Con...,Jcr;i., 4uc lu pnife,ot pn•p1c1ó ¡_. conlpC1enc1a emrc su.s alwnnos ---
17 • Cuns1Jcra5 411c 1u prnfc:51u auntcni.l tu ;au1ucsltn1ó11 
1 !i • Cons1Jcta\ que tu rn1fcs<.•r le J1jo lus ~llC'fictos prictK:os que cor1lle.,·;a 1 .. ad4uisieión Jcl t'Bncb __ _ 
19 - Co11\1Jcr.1. ... 4uic 1u pmfcl><.ir l1•gtu de5pctur tu JeKU de ~her mis sobre LH J1ferc111es c:ul1ur.1s fr.11ncófonas y del idioma francés 
~O· Cun!>•Jer.1.\ ..¡u11: 1u rmfcsur logró que cn1c11J1eras l.J.s reglas gr.mwllcólllcs del francés ---
~ I .• Co11!>1Jeras 4ue lu proícsor l"grú que rene,iun.lras sobre como c-níricnl.lne a bs n:gl.u gr.an1;11ticalcs __ _ 
~!.- Co11s1Jer.1s <llle 1u profc .. or logru que fonnt.11.lras y rcsol.,"ler.as ejercicio!. en t1a ai:u.ias y hbros, ele. ---
23.· Com1Jero1s quc lu prufcs..•r pmricio acu ... 1J..:iJcs 4uc n:~al.in l.1 1111clia;cncióll. por ejcmpk>: COfTl"'óllrllf (cullura )'reglas cnlre Fnncia y MCxico). haca 
hrpó1es..,, dc:Juc1r, 1111.•11-uur __ _ 
~.& .• t.De enne l.is acu~ 1JaJes s1gu1enlics. cll..llcs cuns1Jer.11s 4ue lu pmícsor pmmovlÓ en el uk'>n \Je due7 Subr:1ya La opción ckgKb.. 

t.arc-as que llll'hcak.111 wi.a J1ficul1..;1J por '1-erw;er 
.1c11~·1J.1.dcs JonJe era flCCCs.:ino h.:ill .. r un.:i sol..cion y 4uc Jnl'llCilbólln Wl reto por Jugar. 
d<k."UIUenlos 4ue reSJl<.11kh•n a lus 1111erescs. 
e'anicneo;; que 11>Cn:1uc11IJb.J.n l.J. 11-.Jll\OIC•Óll. 
evalUJc1nnes s1~lern..11...:011s acert"óll Jc lu 4uc 1c Íólllt.a aprender)' cómo COTTCKÍJ even1wilcs errores.. 
.1.cl1\1<.bJes dmkle er .. occc-s¡ano coru.tnnr el Klll•Jo de l;i frase o 1e .. 10. 
:ic11~1J.:idc~ para t11\Jg11101r h1s1onas ¡a p.-nor Je Wl.il sene Jc sonl<..los o un;igencs. 
Llrc:.i-. acce .. 1blcs (1tc1 J1lk1les) 

2!'i • Co11s1Jer.as 4uc- lu pmícsur prupic1ó lu acrnuJ pan1c•~hva en lu aprcnJlzajc- del fr.uicts 
:ti· Consi.Jcr.1.s que tu rniíc!tur pnip•l'h.Í el aprcnJu-óllJe Je La eultur,a f'r.mccu __ _ 
27 • Cons1der.n que lu rmíel>(>r pmpÍc1Ó la co~óllraciún Je Lu cullur.H fr.arw;ófonas y LI mcll.ica~ ---
~K • Cons1Jer:i• 4uc tu prufes..1r ut1h.1ó documcnlo~ óllulénlicos que prcscnbn aspeclos in1C"TCSaRICS y ~rualizados dc las dife~ culturas hncófbnas 

:?9 • Cons1J("r.I'> t¡uc ;al asishr a tu cun.o Je ír.11ncts le scntias .a a;w.10 y enu.: amÍKOS ---
JO· CmuiJer.as qlK lu profesor tu~o Wlól ai.:t11uJ pos111 ... a haclól los aluttflOs ---
) 1 • C(lruldcras q1JC lu prufuor cuiJó b 111tegr.11dón y el imn~ Jcl grupo ---
32.· Co11\1J<.'tas que el anib1en1c en el wlon de d.ase fue agra..bblc y fontcntó el sentimiento de pencncncia a ne p-upo 
33.- Consl<..lcras que caJ.J uno Je- los al11nWI05 l1enc WY rcspoRSóllhiliJad Jc:nrro del J!:nJflO ---
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ANEX03.1 
Evaluación 

Les proporciono a los alumnos este documento para que estén al tanto de los aspectos que 
tomaré en cuenta al aplicar la evaluación numérica requerida por la institución. Les explico 
que trabajaremos sobre cada uno de esos puntos durante el año escolar y que no les 
preguntaré nada que no hayamos visto o practicado. Les hago saber también que las 
habilidades por evaluar son la comprensión y la expresión tanto orales como escritas, en 
situaciones de comunicación real, suscitando la interacción entre todos los miembros del 
grupo, mediante actividades en las que deberán empicar su capacidad de análisis y síntesis 
(juegos de roles, solución de problemas), usando casetes o documentos auténticos escritos. 
Acerca de esta fon11a ele evaluación, véase en el capítulo 5 el apartado relativo al contrato 
de trabajo. 

On évaluc Des compétcnccs langagieres . eles compétcnces un savoir-faire a l'oral et a l'écrit, délimitant un niveau de . en situation de performance défini en termes de taches d'évaluation 
communieation récllc intégrant les compétences linguistiques (compréhension 
suscitan! l'intcraction écrite; production écritc et communication orale) . selon des niveaux de se référant a des comportements de niveaux taxonomiques 
complexité variés différents (repérer, réutiliscr, analyser, inférer ... . par di verses tcchniques a partir d'un choix eles types d'items: 
d'évaluation . textes lacunaires, . par divers typcs ele . jeux de roles, 
stimuli contraignants, . solutions de problemes ... 
semi-contraignants ou et de stimuli variés: 
non contraignants . oraux (messagcs sur cassettes), . visuels (bandcs dessinées), . écrits (textes a Jire ou a produire) . 

Este documento lo tomé del curso de evaluación impartido por Eisa López del Hierro en el 
CELE, en 1997. Proviene de Évaluer les apprentissages da ns une approche communicative 
(Lussier, 1992). 
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ANEX03.2 
Autoevaluación 

Les proporciono a los alumnos este cuadro que describe los diferentes actos de habla sobre 
los cuales trabajamos durante el año escolar, para que ellos mismos se autoevalúen. Les 
pido que anoten un número del 1 al 10 en diferentes momentos del aprendizaje según la 
facilidad con que pueden realizar los actos de habla en cuestión. Si al autoevaluarse 
consideran que aún no tienen la suficiente capacidad para realizar alguna de las actividades, 
deben solicitar que se les brinden los elementos lingüísticos, sociolingilísticos, discursivos 
o estratégicos que les hacen falta. Véase en el capítulo 5 el apartado relativo al contrato de 
trabajo. 

Compétence a acquérir 

J.- Etre ca able de se résenter. 
2.- Etre capable de prendre contact 
avcc uel u'un. 
3.- Etrc capable de poser des 

ucstions. 
4.- Etre capable de répondre a des 

ucstions. 
5.- Etre capable d'identifier 

uel u'un. 
6.- Etre ca able de arler de soi. 
7.- Etrc capablc de demandcr des 
rcnsci ncmcnts ñ ucl u"un. 
8.- Etrc capable d'établir une 
relation avec uel u'un. 
9.- Etre capable d'exprimer ses 
goüts et o inions de fa on sim le. 
10.- Etre capable de donner des 
informations énérales sur un lieu. 

Degré de compétence Situation de l'éleve par 
visé rapport a l'objectifvisé 

1.2.3.4.5.6.7.8.9.1 o 1.2.3.4.5.6.7.8.9.10 

Este documento se basa en el cuadro de autoe_;aluaeión · propi:testo ~n L 'Éva/uatio11 
(Tagliante, 1991). p. 115. 
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ANEX04 
Las diferentes formas y estilos de aprendizaje 

Estos cuadros los empleo para que los alumnos identifiquen tanto su forma como su estilo 
de aprendizaje. Se trata de que adquieran poco a poco autonomía en el aprendizaje y 
aprovechen mejor sus recursos. Con estos documentos también me propongo ayudar a los 
alumnos a conocerse un poco más, descubriendo así características que les serán útiles en el 
proceso de adquisición-aprendizaje de una lengua extranjera. Véase también en el capítulo 
5 el apartado relativo al contrato de trabajo. Respecto a las formas y estilos de aprendizaje 
consultar Estrategias de reflexió11 sobre la e11se1iam:a de idiomas, Charles y Richards, 
1998, pp.60-61. 

Formas de aprendizaje 
Visuales 

Auditivas 

Kinésicas 

Táctiles 

Sociables 

Independientes 

Estilo de aprendizaje 
Concreto 

Analítico 

Comunicativo 

Basado en la autoridad 

Mediante las cuales los alumnos 
Obtienen mayores beneficios con la lectura pues aprenden 
viendo palabras en los libros, en sus cuadernos o en el 
pizarrón. A menudo, pueden aprender por sí solos y toman 
notas de las explicaciones para recordar la nueva información, 
prefieren además representar sus experiencias de manera 
visual, pictórica y gráfica. 
Pueden aprender mejor con las explicaciones orales y con oir 
palabras. Les beneficia escuchar cintas, enseñar a otros 
alumnos y conversar con sus compañeros y profesores. 
Aprenden más cuando se implican fisicamente en las 
experiencias. Recuerdan la nueva información cuando 
participan activamente en las dinámicas. 
Aprenden mejor cuando efectúan movimientos, suelen pasarse 
el lápiz de una mano a otra, se tocan la cabeza o se mueven 
constantemente de un lado a otro en su asiento. 
Prefieren la relación de grupo, aprenden y comprenden mejor 
la información cuando trabajan con otros en clase. 
Aprenden la nueva información por sí mismos y Ja recuerdan 
mejor cuando trabajan solos. 

IVIcdiantc el cual los alumnos 
Utilizan métodos activos y directos para captar y procesar la 
infom1ación. Prefieren experiencias visuales o verbales y les 
gusta estar entretenidos e implicados fisicamente en algo. 
Son independientes, les gusta resolver problemas y disfrutan 
estableciendo principios e investigando por sí solos. Se 
esfuerzan y son vulnerables al fracaso. 
Prefieren un enfoque social en el aprendizaje. Aprenden con 
las actividades en grupo. 
Necesitan y prefieren la progresión estructurada y secuenciada 
de la clase tradicional. 
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ANEXOS 
Pistas para mantener la comunicación y la fluidez 

Este documento lo utilizo con el propósito de brindarles a los alumnos elementos 
discursivos básicos para que puedan practicar y memorizar fuera del aula. Sirven asimismo 
como guía, principalmente en el caso de los alumnos de los primeros niveles. 
Les pido a los alumnos que en el transcurso del año escolar amplíen el cuadro, incluyendo 
todo aquello que necesiten, con el objetivo de elaborar una especie de diccionario personal. 
Véase en el capítulo 5 el apartado relativo a las actividades de producción oral. 

Au début Au mi!ieu Pour conclure 
Voila ... . .. cuh ... Pourmoi .... 
Eh bien ... . .. alors ... Moi, ce queje pense, c'est 
Eh bien, voila ... ... done ... que ... 
Bien, euh ... . .. etpuis ... Ben ... 
Alors ... ... en suite ... A la fin 
Bon alors ... . .. et puis ensuite ... N'est-ce pas? 
Alors ... . .. de toute ra,.on ... Quoi? 
Bon Alors ... . .. et ... Tu vois? 
Tu sais ... ... mais ... Tu sais? 
Tu vas ... Tu ne crois pas? 
Au fait ... 
D'abord ... ... et puis ... Enfin ... 
Au début ... . .. alors ... Finalement ... 
Quand (il est arrivé) ... ensuite ... J?n fin de compte ... 

... aprc!:s ... A la fin ... 

.. . au bout d'un moment ... 

. .. au meme moment ... 

. . . en meme ternos .•. 
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ANEX06.l 
Estrategias de comprensión auditiva 

Este cuadro lo utilizo como guía para que los alumnos accedan más fácilmente al 
significado de un texto auditivo. Les pido que intenten siempre emplear las preguntas que 
se encuentran en este documento, gracias a lo cual podrán percatarse de que comprenden 
mucho más de lo que se imaginan al usar su conocimiento tanto de la lengua materna como 
del mundo. Al final del curso ya no es necesario ver las preguntas en forma escrita, porque 
los alumnos ya saben cómo abordar al texto para extraer toda la información. Véase en el 
capítulo 5 el apartado relativo a la comprensión oral. 

Définir la situation 
Qui parle á qui? 

Ou? 

Dequoi? 

Quand? 

Comment? 

Pour quoi faire? 

Trouvcr les détails 
• Combien de pcrsonnes parlent-ellcs ? 
• Ce sont des hommcs, des femmes, des cnfants ? Que) 1igc 

peuvent-ils avoir? 
• Pcut-on les caractériscr (nationalité, statut social, role, état 

d'csprit ... ) ? 
• Peut-on situcr le lieu ou l'on parle (rue, studio, terrasse de 

café ... )? 
• Y a-t-il des bruits de fond significatifs (rires, musiquc, 

bruits de rue, discussions en arriere fond ... ) ? 
• Peut-on saisir globalcmcnt le theme dominan!, les sous­

thcmcs, les domaines de référence ? 
• A qucl moment se situe la prise de parolc (heure de la 

jouméc, jour de la scmaine, avant ou apres te) ou te) 
événcment don! on parle)? 

• Quel es! le canal utilisé (cntretien en face a face, radio, 
télévision, micro-trottoir, téléphone, interview, 
conversation ... ) ? 

• Quels son! les registres de langue utilisés? 
• Quelle est l'intention de la personnc qui parle (informer, 

expliquer, raconter une histoirc, commenter, décrire, 
présentcr un problemc, faire part de son indignation ... )? 

Comprensión de un documento sonoro, véase La C/asse ele tangue (Tagliantc, 1994), p. 77. 
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ANEX06.2 
Actividad de comprensión auditiva 

Esta actividad es una combinación de la actividad presentada en el manual Tempo 1 
(Bérard, 1996, p. 79), y de los cuadros de comprensión auditiva elaborados por Christine 
Tagliante. 
Llevo a cabo esta actividad con los alumnos de Francés I, con el objetivo de que mejoren su 
comprensión de la información oral. Cuando los alumnos escuchan por primera vez el 
documento tienen sólo Ja primera parte del cuadro; al escuchar por segunda vez la 
grabación lo completan con la finalidad de encontrar los detalles. 

Transcripción: 
- Pardon monsieur. pour a/ler au club Les Tonnel/es. s ·¡¡vous plait ? 
- Les To1111elles? Attendez. Ah oui ! Vous prenez la n1e enface. la. tour droit. C'est la rue 
de la préfectllre. Vous allezjusqu 'au bout et vous tournez ci droite. Vous co111i1111ezjusq11 'au 
feu rouge. Aufeu. vous tour11ez agauche et vous prenez la ro11te de Lyon. Aufeu suivant. 
vous tournez de nouveau ti gauche. Vous restez sur la route de Lyo11 pour sortir de la vil/e. 
Vous traversez une place. la place de la Liberté. Vous passez deva111 la boula11gerie Malcuit 
et vous verrez, e 'estjuste apres, enface du Pala is des Sports. 
- Je vous renzercic. n1011sie11r. 
- Á votre service. 

Qui parle a qui? Deux personnes parlent. 
Deux hommes. Ce sont des adultes. 

o·? u. Dans la rue 
II va du bruit de fond. (les voitures qui passent, les coups de klaxon) 

Dequoi? Un conducteur demande d'information sur le club Tonnelles a un 
passant. 
Peut-etre que le conducteur n'habite pas dans la région. 
Le passant est tres gentil et lui indique Je ehemin. 

Quand? Ca se passc oeut-iHre a midi 
Comment? Les indications sont simples, le vocabulaire est facile, mais le passant 

parle un peu vite. 
Pour quoi faire? L'automobiliste veut savoir ou se trouve le club Tonnclles 
Les marqueurs Marque de la personne qui parle: les Tonnclles. Ah oui! 
Les mots clés Les mots eles significatifs du thcme: prenez, allez, continuez, toumez, 

restez, traversez etc., et la, tout droit, iusqu'au feu rouge. 
Les indications Les lieux comme la rue de la préfccturc, la route de Lyon, la place de 

la Liberté, la boulangeríe, les Palais des Soorts 
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La tercera vez que los alumnos escuchan·· el. Í::locun1ento, eligen entre opciones como las 
siguientes: 
1.- a) la rue en face. 

b) la rue a droite, tout pres. 
2.- a) jusqu'au bout. 

b)jusqu'au fond. 
3.- a) vous toumez a droite. 

b) vous allez tout droit. 
4.- a) vous continuezjusqu'au feu fouge. 

b) vous toumez au feu rouge. 
5.- a) vous toumez a gauche. 

b) vous toumez a droite. 
6.- a) vous traversez une place. 

b) vous passez le pont. 
7.- a) vous passez a coté de la boulangerie. 

b) vous passez dcvant la boulangerie. 
8.- a) c'est tout pres du Palais des Sports. 

b) c'est tout en face du Palais des Sports. 
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ANEXO 7.1 
Estrategias de comprensión de lectura: pistas de análisis 

Observar la organización del discurso y localizar palabras claves ayuda a los alumnos que 
tienen dificultades para extraer la información (debido, en la mayoría de las casos, a la falta 
de práctica o de una instrucción adecuada). Con el cuadro que aparece a continuación 
trabajamos en tomo de la estructura de los textos, lo cual nos permite acceder más 
fácilmente al significado. Véase en el capitulo 5 el apartado relativo a la comprensión de 
lectura. 
La structuration . Un plan est-il annoncé? S'il I'est, est-il suivi ? . Peut-on repércr I'organisation interne du discours? . Peut-on repérer certaines idées annoncées: affirmations, 

arguments, illustrations, exemples? . Certains des dévcloooements sont-ils reoérables? 
Les marqueurs . Y a-t-il: 

- des conncctcurs logiques: d'une par/, c/'aulre parr, par 
ailleurs ... ? 
- des marqueurs chronologiques: 10111 d'abord, ensuile, p11is, 
en.fin, paur con e/u re. en guise de conclusioll ... ? 
- des marqucurs d'opposition: malgré cela, bien que, en dépit 
de. 111ais. au co11traire. cependant ... ? 
- des marqueurs de cause 011 de conséq11ence: en effet, étant 

donné que. de 111a11iere que. pour la raison suivante ... ? 
Les mots . Rcpérez les mots qui pcuvent vous mettre sur la voie du sens: 

- les mots transparents (en se méfiant des faux amis), 
- les reprises, les répétitions, 
- les mots clés significatifs du thcme ou des sous-thcmes. 

Les indications . Repérez les indications qui peuvcnt vous guidcr: 
- les chiffres, 
- les noms géographiques, 
- les Iicux, 
- les dates, 
- les si glcs. .. 

Estrategias de comprens1on de lectura sugendas en La Classe de langue (Taghante, 1994), 
p. 78. 
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ANEX07.2 
Estrategias de comprensión de lectura: tipos de lectura 

La enseñanza de las estrategias busca colocar al alumno en el centro del proceso de 
aprendizaje, aprovechando las aportaciones de la psicología cognoscitiva para explicar los 
mecanismos que usa el alumno en su adquisición de la lengua extranjera. Este documento 
es una herramienta básica, pues es una guía que orienta a los alumnos para comprender 
textos de diferentes grados de dificultad y de diferentes tipos. 
Empleo este mismo documento como texto para trabajar la comprensión. Véase en el 
capítulo 5 el apartado relativo a la comprensión escrita. 

Quirllc-Hra1i¡:ic-
1Uhrr'!' 

La lrcturc 
··rrpéragr•• 

Lalecturc 
'Ccrémage .. 

La lcc1urc 
survol .. 

La l«lure 
.. npprofo"di:ur"''""r 

La lcc1urc de lmsir 
1 de dt1cn1e 

t•our quul ralrr? Oans 1¡ud t)'''C' d'uhjrl ·ommirnl ? 
~Un? 

¡Au cours de quclle ac1hl1~ dir tlauor '? 

Kc.;hcrchcr ,,Je.os 1 racu, moJcs ,u des balayar,cs succcss1fs, en d1a~onalc ·aire: rcmphr un u.bJcau d'apn:s l'un des 
ts ou\·cnc el vcnicakmcnl Jans le 1c .. 1c. ~ocurnents citts. nforrna11ons prt¡:1scs el J•cmploi. annu.;urn, 

ponc1udlcs. onnulaires, inJc.,, !La localiution de l'iníonmlion r«hcrt:htc aire localiscr un cndroi1 su.r un plan. 

~-llera 1·esscnucl. 
rou,,·cr les mots clCs 
ipifieatifs de ce qui 

lcstimporunt, 
ntCres.sanlcl/ou 
~u\·cau. 
!Definir le lypc de te:\le 

1 sa fonction. 

omprcnJrc l'1ntcré1 
¡gtobal d'un ICll.IC long 
~u d'un ou\-ragc. 
¡oc1azcr r idte 
~ircctricc. 
"encrntlnenlot'nt des 

"dCes. le plan sui,i. la 
~tractun: d'cnscmblc. 
Silectionner des 

~~;:~: ~:~~:~~~· 
'objectif final esl de 

Jémystitier les objets i 
ire par une pq1ique de 
ew m:anipula1ion. 

~ellcch1r. 

~nalyscr en détail. 
ftntoriscr. 

•our u: fane pl.usn 

ibliograph1cs. 
Jiction11a1rcs. 
somn1;1ircs, brtvcs, 
aniclcs de pres~ 

l.Jcvr.a ftre vtriritc par de nouvr:un ·aire rcpércr des chHTrcs. des dales. des 

balayagcs, cene fois i l'horizonble. ~:~:.:ri~s;;':c·ronl en un tcmps limitC el 

~ns un minimum de 1emps sclon la 
ongueur du docurnenl: de 1 S sccondcs ¡ 1 
ninulcs. 

.......,..umcnu couru: 'n qu.;itrc opérauons poardes boaloayages en 
nicles de prcssc, pagc. Jiagonalc peu ouver1e et 1 Ja venicale. et 

·aire surllgner les mou de hoa1s.on et les 
mou de suucturation. 

rJe lintr.uurc. p.u des balayagu a l'horizonblc sur les 
recueils de ICll.les passa¡es qui scmblen1 intén::ssants. 
c:ouns. Jent1ílcation du telltc 

Antic:ip.11tion poir des 

·aire surligner les dtbut et les fins de 
p;iragnphes. 
Faire faire des h)'polhCses i panir de b 
eclwe du 1iue des in1eni1res 

ypulhéses sur le contenu a 1·a11Je des t1tn:s. ;viCmc chose pour les chapeau.'l 
ntenitrcs. ·aire localiscr les moLs clés .t. panir des 

poar.1gr.1phcs. et 1ypographie. hypothCscs sur le contcnu. 
Rcpérage des mots clés i l'aidc des débuts es activitts se feront en lcmps limité mais 
Je p.a.ragr.1phcs, des moLs de liaison el des uffisant i la rhlisation des quoatrc 
marqueurs de cohésion. des ankulatcun.. 1pér.11ions. 
VCrifkation des hypothCses par 
reformula1ion des mots elés et 

eons111u1ion du scns global. 
Ues docUJTlot'nts longs: Jenlificr l'obJel a hrc. pu son au1eur, le ne v1sne du Centre: de docwncnlahon 
un ou plusicun itre, les 1llus1ra1ions. l'éJneur, la pour une premiCrc appnxhc des objets i 

DU"T28CS d'iuformalion ollcction. la d.lle de p.1ru1ion, Te form.;it, la ire (DUVR¡c. cncyclopCdics. f"C\"\ICS, cte.) 
u de rtnuion. ypographie. ele. !une ell.plicauon dét;r,iJléc du 

Ull ou plusieu~ dcnulier l'iJte directrice p.ilr les ~onclionnc-menl d'un uuvngc 
oumau.~ au rcvues, níonnarions données p.ar la quatri(me de !Des leclures wsurvol- de maga.zincs adap1és 
un rapport. lcoul.·enu~. le sonun.aire, les IClcs de ~'" molivations dc-s appre~nts. 
un mtmoi~. ·hapitres. la prifacc. l'inJell, ele. !Des éludcs de sommaires et d'anicles 

¡An1ic1rcr en faisanl des hypo1hCscs sur le ongs. 
·onlcnu et en prauquanl la leclu~ tc:rCmagc ~s C1uJcs de dossicn thématiqucs 
~ns l'mtroJuclion. l.a conc:lusion et Je lcomposés de difrércnLs objcts a lire sur un 
~reís c::o.tr.aits. '1~mc sujcl, etc:. 
lrrendre des no1cs des idCes elés et de la 
~a~on donl clics sont Cr.littcs. Vénlier ses 
,-aypolhCscs en h5.;1.nt quelqucs pasugcs 
¡choisis 
IDCcider de l'inltrit de l'ouVR,:e 

foul dQCumcnts longs. ¡A.pres une lcclurc ··,.urvor'. rec:hcrchc des 
tre:\IC lintrairc inli¡nl. passat=cs i appr-oíondir . 

¡Reformul.111io11 Ju 1hCmc, des iJCcs el de 
cur cnchalncnlot'nl 

ques11onnc111cnl du lell.lc. aualysc fine el 
Lit1.a1llte. 

ubhr la hslc des poants 1 approfon..tir 
tH:ccherehcr el fairc justificr des idtcs 
!:-mises. 
Rcchercher des rtponscs prtciscs au:\ 

~;:;:~~~les inronnations pour les rcndrc 
ohtrentes. 

cclurcs hnc.urc pou~u1v1e ou abandonnee 'rt1er ou oflnr des rcvuc:s. des oU\"nges. i 
elon l'1111CrC1 qu•on y trou\e. eull. qui les ai~nt. 

Estrategias de comprensión de lectura sugeridas en La Classe de tangue (Tagliantc, 1994), 
pp. 126-127. 
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ANEX07.3 
Los diferentes modos discursivos 

Este tipo de documento tiene por objetivo enseñar a los alumnos a identificar los diferentes 
tipos de texto. En este caso, la actividad es muy detallada, pues extraemos de un texto todos 
los elementos mencionados en este cuadro: "desmenuzamos" el texto con el propósito de 
conocer las partes que lo componen y después lo volvemos a armar. Este ejercicio también 
es útil para resolver en clase las dudas acerca de los articuladores lógicos o acerca de la 
sintaxis. Véase en el capítulo 5 el apartado relativo a la comprensión de ideas de un texto 
escrito. 

Narratií Mots conccm<1n1 U ca.ractH1u11on des 
(cil conslruil sur un :uc 1cmpord) prrM)nna"-e~. dn lieu' el des momcnu.: 

qui, quoi. oU. q~. ª""e qucl résuh;11 .•• 
lnfomY11f Mols concc:m1t11 l.1 prcun1.u1on: J.uis 
lpn!H"nlc du infomy1ions d"in1érl1 Jn no1cs, dn ol\·is. dn ci.rculaircs. cte. 
¡.:.!néral ou paniculicr) 

1;.,plicaur Conncctcun de eon1r1icnlaltr: cur, c·r~•· 
(propo~ une riponse ou une solu1ion • ü-J1rc. - 1l'uu1rr.1 '""'ª 
une quc-:i.lion fonnulCr e_.plicitcnicn1 011 
i.111plici1cnicnt) 

lnjonct1f 
(iJonnc Je• am.ei11. des rttntcs. des 
orJrn .•. ) 

At¡,,•1nn:nt1111r 
(1en1c de- convaincnc ou de pcnuaJcT 
pout rain: a;ir, en diu:loppant drs 
ar,,.-umenisslructurb) 

lkscnpllf 
(n1 e"'°struil avcc del inJka1eu1"1 
sp.Hiau") 

Lcai.quc sptciliquc de l"ac1ion A 
faire fairc 
Vcrbcs d'obli¡;:a1ion: on Jou. on 
J~.llfuur._ 

ConneC1cul"I: lnOIS de 1i<1iK1n, 
d'énurntntion, d'illwUation. Je 
cornparaiwm., de conceuion. de 
prC5Clltatkln des fai11 ou du 
pTOhlCmc 

Muts conccmanll la canc1tri.u1ton 
de• objcu. des licv•, des 
pcnonnaccs: adjcctifs, subs1an1iís 
de qU.111i1C n quan1i1i. 
Prtoositions de- linl. 

Tcmps Ju verbc: prbcn1. f'urur, • lndica1cun tcmporcls: i1 y a unan, 
impuf.1il et paHe compoK, pasK de nuil. le jou.r suivuu. wn JU. 
simple", rcmps co ........ Ks hrurcs ... 
RcpriU"s pu de• dcrnon:i.tra1if1, des r.folS de liaison el de 1tn1ctuta1ion: 
rcla1if1. des pronoms pn-sonncl• 10..1 c-c/11. ci pat"f ca cu:. 
Tournu.rcs impcrKinnclles Connecleun losiqiacs 
Muqun du de:i.1irtat.aice: \'OUI 

Tcmps du "erbc:; prCKnl, impufa11 
Rcpri:i.c:i. par des pronoms 
pcrsonnel:i.. Ju rclaliís, des 
démonslraliís 
Muques du dcstinat.aire: 
comprcndn aistmc-nl que •.• 

lnfini11rs ou impen1ií:i.. 
intttdiction• 
Toumu.res impcnonncllcs 
Marqun Ju dc1tin.l.1aitc dans 
l'imnolrarií 
Connn:1cun imhqu.anl la calUC! el 
«>"1.Cqwmce: car, en erTn.. puisquc, 
parce que ..• 
Hypothhc 
Explica1ion 
Jus1ir1Ca1ion 
Rappcb: °" se souvienl que, 
rappckms nous de, 

Tft11PS du ~: prftscnt ou 
imparfai1 
Prtscnce impon.ame des wrbcs 
..f1re.devolr,falloir" ••• 

Antculateura chronoloaiqucs: '°"" 
J"abonJ. rlllUilc, -jill ••• 
Mois sicnalan1 1'enchalncmcn1: 11 
C.JI WPique .. 

lndkaltun d'onlrc des acaion$: or 
f>'""ln- lt-. Jo1U..,, prno1in­
'""1JS· erua.trc. ,,..u. Of>'h, eRfut. 
pold'terntf1tn-. 

lndic.a1eun d'or..tte des idees: 
• d"-cpal"f. J'oul,ypc.rt. J'obonl. C1f 

prcnii" "--· 
• pa.J.JOll# """'"'~"' ci. Je p/U.J. '"' 

-~-• -¡i111,, 01 JljlttltfW!. - COltC/U.J/Olll,, paMr 

./útlr-. 
Ccnitudcs: J-. par co.uft¡l.IOlt. 
ctf rffrr. ccrta. ·-
Opposi1ioru ou ttsuklion: 
IC*tefoú. -ls "'""'"'oi.IU, 
,_,,.,ª"'· °"···· 
Ahenutivcs: .Joi.t •• ..Jojt, ou bicPr-. 
oubl-., lr~i", lc.sttOIMl­
Jlluunt~ e 'e.st..U.Jirc. par 
ctC#Plp/c. cl1011S. "°'ª"''"f'ftt. 01111.JI. 

lndic.ateurs lempo.-eb et S¡Mti.au_.: 
0~1tl, aprh. INiri~I. 0 
/'e.ttbt~r. ,¡} cdt¡ Jf!, O Jroüe. ,¡ 
~~lle. par J~o.u. ou.Ja.i-. 
11crr1m.C1c. 

Estos diferentes tipos de textos y sus características son m:ncionados en La C/asse de 
/angue (Tagliantc, 1994). pp.131-132. 

102 



ANEX07.4 
Comprensión de un texto 

Esta actividad es el resultado de un trabajo conjunto, realizado por un grupo de profesores 
de los diferentes planteles de la ENP durante el curso "Aspectos fundamentales de 
evaluación" impartido por la Lic. Guillermina Gómez Gómez del 8 al 12 de octubre del 
2001 en el CELE. Elegí este documento para demostrar que como maestros nos es posible 
crear colectivamente nuestro propio material, dependiendo de las características especificas 
de ·nuestros alumnos. Esta actividad fue diseñada tomando en cuenta los gustos e 
inquietudes de los alumnos de Francés 11,. 

1.- Lisez le texte suivant et choisissez le bon mot au dessous. 

Spécialisé en chirurgie orthopédique et traumatologique, ancien interne des Hopitaux, le Dr 
Christhophe Ccrmolacce travaille a Marscille, ou il partage son savoir-faire entre deux 
cliniques et un hopital. D'opérations en consultations, sa-1- le confronte 
quotidiennement a l'urgence -2- sous ses formes les plus aigues (fractures ou 
traumatismes faisant suite a un accident) et a la chirurgie prothétique classique. Sa récente 
-3- avec ses confreres Jean-Franr;ois Mariotti et Jcan-Pierre Franceschi, éminents -4-
dont les compétenees et la réputation ont largement dépassé les rives de la Méditerranée, lui 
donne également l'occasion de traitcr des lésions plus spécifiquement-5-

a) patients e) spécialité b) sportives 
d) journée e) association f) médicale 

g) chirurgicns 

11 .- Lea con atención el siguiente texto y conteste en español las preguntas 
relativas al mismo. 

Je ne m 'en séparejamais 
Pour Christophe Ccrmolacce, le téléphone mobile s'est progressivement substitué au 
classique "bip" hospitalier, qui "quan<l il sonnait, imposait de trouvcr un téléphone pour 
rappeler" ... L'arrivée des réseaux numériques, avcc un abaissement signifieatif des couts 
d'utilisation, fut, selon sa propre formule, "une réelle aubaine". En plus depuis unan, au fil 
des mois, il a noté "une nette amélioration de la couverture SFR de Marseille et de sa 
région". D'ailleurs, bon nombre de ses confreres ont choisi le mcmc opérateur. 
Débutant sa joumée vers 7 hcures et la tem1inant souvent tard le so ir, un chirurgien court en 
permanence apres le temps. 
"On consulte, on opere ... on cst toujours a la bourre ! Des quej'ai 10 minutes de répit, par 
exemple en voiture, mon téléphone portatif me sert a appeler des confreres, médecins 
lraitants, ou des patients. Cela me pcrmct d'éviter de téléphoner pendan! mes consultations 
et de rester ainsi a l'écoutc <le mes mala<les." 
Quan<l il le pcut, Chistophe Ccm1olaccc se réservc une demi-joumée pour régler des 
problemcs a<lministratifs et s'occupcr <le ce qu'il n'a pas le temps de faire pendan! Ja 
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semaine: "La encere, mon téléphone mobile vcille ! Je ne m'en sépare jarnais, et 'utilise 
beaucoup les renvois d'appels." 
1 .- ¿Cuál es el inconveniente del bip según el doctor Cennolacce ? 

2.- ¿A qué le llama el doctor Cermolaccc '"une réclle aubaine"? 

3.- ¿Cómo es la jornada de trabajo del doctor Ccnnolaccc? 

4.- '"Cela me permct d'éviter de téléphoncr pcndant mes consultations et.de rester, ainsi a 
l'écoutc de mes malades". Cela quiere decir: 

5.- "Je ne m'en séparejamais" ¿A qué se refiere en? 
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ANEXO 8.1 
Crucigrama 

Con este tipo de documentos (crucigramas, sopas de letras, semejanzas y diferencias), que 
gustan mucho a los alumnos, trabajamos en el aula de manera amena y divertida. Se trata 
documentos auténticos relacionados con la vida cotidiana de los alumnos, pues este tipo de 
juegos lo encuentran en revistas en español. A los alumnos que son aficionados de estos 
pasatiempos les proporciono diversos juegos del mismo tipo para que los resuelvan en casa. 
En el aula concursamos para ver quién logra resolverlos más rápido. 

g 

•F•P•P•E 
•RJ\lS'lN5 

l-:---:"'"1----t---,,-+---t---t---1----t---i T A B L E. E T 

---'* ! 1 
1 ' 

•11.oT•vt: 
.SF.:NaHER 
NET.DOSt-: 
asTERE.l. 
P•ETOLE• 
OS.Al LES 
•CAPTE.O 
•lH:EaUNI 
FEF..AXEU 

Le Jo11rnal des enfants, Hebdomadaire, n°446/93, Vendrcdi 16, Juillet 1993, Francc. 
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ANEX08.2 
Sopa de letras 

Los programas de Francés 1, 11, IV y V están divididos en tres unidades, en cada una de las 
cuales . se encuentra una parte especialmente para trabajar el léxico relacionado con 
diferentes temas. Este tipo de documento ayuda para trabajar el vocabulario de manera 
amena y divertida. 

Este documento se encuentra en: Le Journal des e11fa111s. Hebdomadaire, nº 556195, 
Vendredi 25, Aoüt 1995, France. 

ÍÍ~i~~¡l __ .. _ .. _ .. _._ ..... ;: _______ _ 
Les mots a placer 

Les mots a placer Toi..•••rrw:K$-bhu•-~•pbc-d.an1i.. ....... C-&1 
p.v'-1 ..... b - pi.-~· .-n-.. _.._.., - ""' -- -...... 

T°""' In '"°'' Clf' ,,. l."I• do•••~ .O.Ir• plac; ... • "•"• l.a 9r1U•. 
eorn ... •rw•" p.aor In ....,,,. l<Ps plw• 10"911 "' .....,,. b.11-S .. 1 • .,... ta E'J ...... o........ 't.lo. 

:t ~~ .... 5 i~:fs ~~FÉ::.~ ~ 
nA .JOL:A OOE"TE TS.t.?IP.( G,:.A 

~ ~~ ~:!~~ ~tt?€-~~ .. - ~ 
t.f1 ,....a_i:> EG.ALE cc·.o ·.1;o·.-=- c;s 
AAS MESS CURSE ovu.i:::c.:.u (A!; 
UAE \,IU::[ RuC.r:' R!:Tr>o ... -."tq E.Sr 
use OSl"' ~M1T ~:ssc~ r:: .. t 
C!T[ J\,1.1[ SEMER .:.!..UCAE!:.S'f H(U 
CRET REE;: c.RuC~A :.":"",..:..E't!S'·'E ...... 
C\r.I U'•"[ ...... ::,..OIS ;.;.rcM:r.:.i=tE IPE 
OIEIJ UAU Qf.tér.A[ VAAJ.iJC.10:..E 

...... 
6Aé:ST 

""'º' ~~ 
~ 
NO"l"U~ 

ORr.!: 
!,.(A;;"~ 

•o.u-.c 
.,.;>,:,cuf 
0-Er:¡.f 
[o:>,:.s[ 

ETCit.E 
>l'AL.C 
•.u".A'[~ 
~'TO"i 
&BMSTEP 
~ .. ,!)':'[ 
~-:i:ics 
A80AOAC< 
uor.;cL:.;.J 
sr.:..""-::,.;..;:º 
l';!::s,EP'.OA 
i=:ESPl.L"oOR 
E.~E 
~Jr[_1'.oCl(Q 

-J.!!L ... ~~-lll!l~_::!il~-=:_ ~-=-~" • • •--•-'----.--=.~· 
,. • • ····---. --·- ··-------~--m¡--------,------ -· -· --- - .•. ------ ---:-.:.-¡ ., •.• 

:::-_T~~~ ~~=._ji_-::_:_=_-= ~-:- ·• ., 1 º iii'if--
•. --···- •:• ·•:•1 •1 ----·- .•:llilil"-·--·-· -- - --.- - ·-·-.--:----,--..-,---. -- --.--

~--¡m:··---:---:-11-111.- --' - -~l· •• ----~· -.-.--- ---.-.----.- - . •· .. . 
--¡--·.------ ,--.-- _.._ --, --- ·----,--·----.¡.-..--
"!iím:--- -- • --.-- .----. •· • ------ . . --.----.-. -- - -..,..--. .., . --.--_-•. ~_•:• -.- ---- ~---=-~·---~-111!.~C::.; ____ •_. 
-¡¡·-·. -
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ANEXO 8.3 
Semejanzas y diferencias 

Este tipo de documento es empleado como parte del conjunto de actividades que se realizan 
durante el año escolar. Uno de los objetivos de trabajar con él es desarrollar la capacidad 
de observación de los alumnos que ayudará a su vez a examinar con más detalle el sistema· 
lingüistico de la lengua extranjera, además de enriquecer el vocabulario de los alumnos. 
Le Jo11mal des cnfants, nº 446/93, Hebdomadaire, Vendredi 16, Juillet 1993. 

- Ouelle scine contiene un deiad pris C1anS Chaa.1ne des dnq ~utres ~ 
~ ntcedéUi17 

- Scéne A 
(Le sac a ma1n óc la s.céne B: 
rarbre de la scéne C ; le chapeau 
de la scene O ; le nuage de la 
scc~ E; la c.rava1e de la se.ene F} 

U09•A.JMiQO 'ª atflbt6o7 
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ANEXO 9.1 
Juegos matemáticos 

Los juegos matemáticos contribuyen a desarrollar habilidades tales como inferir, analizar, 
sintetizar, generalizar y definir, indispensables para Ja comprensión oral y escrita en 
francés, pues son mecanismos de Ja inteligencia. 
Le Journal des enfants, Hebdomadaire, Vendredi 16, Juillet 1993. 

15 25 26 '12. 
20 1s :1r 2:, 

16 22 21 1'3 1 

21 

La grille 
~;hlffrée 

Pt.x.:r In. hui ~un.u c•<onU"• 
C.O.nti '-is c.n.as bQncn•s a• ta cm&• 
O• lx:cn • obl•"'' ~ letal O. il 
S.Uf ~q~ ,.,.,...__ """"1Zon~i.. ••r~ 
be.aleo °" •n d..:a9~le. 

15 26 

18 23 

16 21 

13 24 
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ANEX09.2 
Cultura general 

Es importante abordar en clase la cultura general, po.rque tanto el alumno como el profesor 
aprenden mucho: este tipo de actividad nos obliga a investigar. Todos los cuestionarios 
incluyen ya las respuestas, pero sólo las proporciono a los alumnos a manera de 
verificación, una vez realizada la búsqueda de información. 
Le Joumal des cnfants, nº 556/95. Vendredi 25 aoüt 1995. Hebdomadaire. 

Test géographique 
&:... c:.n. ~ ...... ~ troO. ~ ..... ,.__ ....... ~. cr.:.o-­
~c;;::::: ..... ,__ Ql,il - ~d.........,...•• r---~k>rl• 

~~=.::·=7~"' ~~~~-'-
!l.ron. 2.~Mon:in...,,..").1111 
:: ~~ou~ ~11.. .. ..v_....a.~.co.O;v-Cs·So.>-
-! ,.\nQQU.Ou;r.--.::..ouT~. ~ 

c....t••ti.-...tA..n.-.qoa-..c~t 

1.S. 2-C. 3-8. ~A S..8. 

~¡sa' 

Test géographique 
R.••;:u·eu a~ S. c:r.~•"- LI lonnc. LI snuaaon et leos ~ 
deWns l;Ui enlOUl'C"ftl .. pa~ ... 9tlS de e.e. c.attla .. uu.,.z 0.- npondr• 
aus qun;oorw ~: 

---~I 

1. o. que4 pa:p ··~-u 7 
A"l.JC'Cl'\~ 
B Autric."'-
C; YQUQ0$1.\V'.O 

2.au.ft.H11.1~? 

! : ~1:-bour9 
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ANEXO 10 
Plan de clase detallado 

Institución: Escuela Nacional Preparatoria Plantel 9 Pedro de Alba 
Profesora: Miriam Dominguez Granados 

Nivel del grupo: Francés IV 
Número de alumnos: 12 

Horario: l 6h 1 O-l 7h00 
Salón: H-09 
Fecha: 28-05-2002 

Unidad Unidad !. 
Francés IV 

Presentación, descripción y relatos. Véase el programa 

Contenido Presentarse v describirse. Presentar v describir personas, objetos v paises. 

del 

Objetivo El alumno practicará la descripción de personas a través de documentos 
general auténticos usuales en su vida diaria. 
Objetivos Se pondrá énfasis en la práctica de descripciones de personas al uso de: 
específicos . elementos léxicos 

• adjetivos calificativos para la descripción de personas; 

• diversos registros de lengua (por ejemplo, para hablar de un_ 
hombre: I 'homme, le type, le gars. le mee). . elementos morfosintácticos 

• manejo de la estructura e 'est ... qui ... 

Duración 50 minutos 
aproximada 

Documentos Documento escrito 1 (anuncios para encontrar pareja). Véase Le Journa/ des 
Enfants y Tempo 1, unidad 8, p. 129. 
Documento sonoro I (diálogo telefónico con una mujer que describe al 
hombre ideal). Casete. Véase Tempo I, unidad 8, p. 129. 
Documento iconográfico I (imágenes donde aparecen diferentes personas 
reunidas en una fiesta). Véase Tempo l. unidad 8. p. 130-132 

Otro material Grabadora, pizarrón y gises. 

l IO 
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, .. 
Desarrollo de la actividad 

PJUMER CONTACTO CON EL GRUPO 
Saludo a los alumnos, les pregunto cómo están, si han 
tenido un buen día, etc. En caso de que alguien desee 
contestar a mis preguntas lo dejo expresarse con libertad, 
para propiciar un clima de confianza y camaradería. 
COMPRENSJON ESCRITA 
Esta actividad tiene por objetivo suscitar la curiosidad y el 
interés de los alumnos, además de permitirles descubrir 
elementos que sirven para describir a alguien. 

Duración 
(en minutos) 

2 

Total: 15 

Una vez captada la atención de Jos alumnos, les entrego un 1 O 
documento auténtico (documento escrito 1), en donde 
aparecen seis pequeños anuncios de personas que se 
describen a si mismas e indican las características de la 
mujer o el hombre ideal que les gustaría encontrar para 
establecer una relación fom1al o de amistad. 
Pido al grupo que lea el documento e identifique el tipo de 
documento en cuestión. 
Se trata de un documento fácil de identificar y 
comprender, con excepción de algunas abreviaturas y de 
algunos adjetivos calificativos nuevos para los alumnos. 
Los alumnos suelen identificar con facilidad el 
documento; de inmediato hacen notar que en México 
también existe ese tipo de anuncios. El documento llama 
su interés por la diversidad de edades de las personas que 
se anuncian, así como por los adjetivos usados para 
describirse por ejemplo: 
"Bel/e F. 60 a. veuve cm/re d'orig. al/cm. ~11t11re jetme 
élég. cit. H. méme <ige, bons revenus. Écrirejo11r11al, réf. 
6431/0w" 
A aquellos alumnos que se desesperan por no entender 5 
cada una de las palabras del documento, les indico que 
traten de inferir el significado de las palabras que no 
entienden, para después consultar el diccionario y 
comprobar si acertaron o no. Aunque no hayan acertado, 
es un buen ejercicio para ampliar su vocabulario; si 
aciertan, se sienten satisfechos de sus logros. 
Sin descuidar el trabajo en grupo, pregunto si aún hay 
dudas en cuanto al vocabulario. De ser así, pregunto a los 
demás alumnos si ellos infirieron el significado y cuál cs. 
En caso de que persista la duda, les indico el significado. 
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COMPRENSION ORAL 
Esta actividad tiene por objetivo que los alumnos 
comprendan los elementos que sirven para describir a 
aleuien. 
Los alumnos escuchan dos veces una grabación de un 
minuto (documento sonoro 1), que corresponde a uno de 
los seis pequeños anuncios del documento anterior, con el 
fin de identificar a qué anuncio corresponde el diálogo en 
cuestión. 
Los alumnos al escuchar la grabación elaboran hipótesis: 
¿quién habla, un hombre o una mujer?, ¿de qué habla? 
¿qué canal es utilizado para establecer la comunicación? 
etc. (véase Anexo 6.1, correspondiente a las estrategias de 
comprensión que el alumno practica desde el inicio del 
ciclo escolar.) 
Una vez seleccionado el anuncio correspondiente, los 
alumnos deben justificar su elección. 
Los alumnos indican que se trata de una mujer. Señalan su 
edad, su apariencia tisica, sus gustos, y la descripción del 
hombre que desearía tener como esposo. 
PRODUCCION ORAL 
Esta actividad tiene por objetivo que los alumnos 
conccptualiccn y sistematicen los elementos que sirven 
para describir a alguien. 

Total: 13 

3 

10 

Total: 20 

A partir del documento iconográfico I, en el que aparecen 15 
varias personas reunidas en una fiesta, pido a los alumnos 
que intenten descubrir quién es el hermano de Sylvic. 
Los alumnos escogen a un personaje y lo describen en 
fonna detallada: estatura; color del cabello, de los ojos y 
de Ja ropa, cte. 
Aparte de la descripción lisica, deben dar indicaciones 
acerca de la actitud del personaje y de la actividad que 
realiza. 
Voy anotando el vocabulario requerido en el pizarrón, 
dando especial énfasis a los registros de lengua asi como 
a la estructura e 'est ... qui ... 
A la pregunta Qui est le frere de Sylvie? los alumnos 
responden por ejemplo: e 'est le petit bnm qui ma11ge "" 
sandwich o e 'est le gars ti moustache qui parle avec 
Claucli11e. 
Pido a un alumno que recapitule brevemente las 5 
actividades que realizamos en clase: comprensión de 
lectura de anuncios, comprensión auditiva de un pequeño 
diálogo. Producción oral a partir de un documento 
iconográfico. 
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.. · .. 

EXPRES/ON ESCRITA Individual 
Esta actividad tiene por objetivo que los alumnos ·. 

reutilicen en una producción personal los elementos que e 

sirven para describir a alguien. 
De tarea, pido a los alumnos que redacten un pequeño 2 
anuncio en donde se describen fisicamente, refiriéndose 
también a sus gustos y señalando algunas de sus 
actividades cotidianas, y describiendo al hombre o a la .. 
mujer ideal que les gustaría encontrar. 

.. 
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